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125
VI.-- INSCRIPTIONS OF KULOTTUNGA-CHOLA I. . !

Eleven years ago the Chalukya-Chola king Kuléttunga I. was known only from
the Chelltr plates of his grandson Kuldttunga-Choda I1.' and from the Chelltir plates’of his
son Vira-Chdda.? Since thena considerable number of other records has become accessible.
Further versions of the pedigree of the last Eastern Chélukya kings are contained in the
Pithipuram plates of Vira-Choda® and in two of the Pithépuram pillar inscriptions.t’, In his
valuable paper on the Kalingatfu-Parani® Mr. V. Kanakasabhai Pillai gave an ahudfred
translation of this Tamil poem and identified its hero with the Kulbttunga I. of the Chelliir
plites. Dr. Fleet’s paper on the chronology of the Hastern Chilukya kings ‘contains an
account of the reign of Kuldttunga 1.5 based on all the materials which were av mlable at the
time. ; : ‘ 255

The chief source for the history of Kulottunga I. are of course his own inscriptions.
I subjoin a list of those which have been dlscovercd 80 far, gwupmﬂ them undu eight
heads for the sake of convenience. ;

I. Sanskrit and Telugu msen,ptlons in the Teluﬂ'u country. v
TI. Two inseriptions in the M)’more Stafes 2 =S
IIL. Three Sanskrit inscriptions it Oh1dambaram, Tlruven 0ﬁdu and fliruvox_l:i yr.?
IV. Tamil inseriptions without hlstoucal introduction. -
1. 23rd year: Tiruvallam, No, 59 above.
2. 89th year: Pallivaram, No. 812 of 1901,
8. 44th year: Chidambaram, Ep. Ind. Vol. V. p. 105 £,
4. 48th year: Manimangalam, No. 32 above.
V. Tamil inscriptions opening with the words B iearad aﬂ'am&ryj:,
1. 2nd year : Tiruvorriyfr, No. 64 below. -
2. 2nd year : Tiruvilangidu, No. 65 below.
8. 2nd year: Kolir, No. 66 below.
4. 3rd year: Soémangalam, No. 67 below.
5. 4th year: Kévantandalam, No. 77 below. -
VI. A mutilated Tamil inscription of the 6th year at Tirukkévaldr, Whlch opens with
the words y@mwadfles[ @y (No, 125 of 1900). - '
VII. Tamil inscriptions opening with the words ¢j#1b @ibés L;mnﬁ,
1. 5th year: Conjeeveram, No., 68 below.
6th year: Conjoeveram, No. 1 of 1893,
11th year : Perumbér, No. 78 below.
14th year: Tirukkalukkunram, No. 69 below.
14th year 3 Ammundi, No. 825 of 1901.
15th year : Tanjore, above, Vol. I. No. 58, :
18th year: Srirangam, No. 70 below. ; : )
20th year: Kilappaluviir, No. 71 below. '
26th year : Tiruvidaimarnddr, No. 7Z below.
10. 30th year: Chdlapuram, No. 73 below.

o 10

<

:-1'0‘3

PRSI S - Lo

' Ind. Ant Vol. XIV.p.55f. . Above, Vol. I. p. 49 ff. % Ep. Ind. Vol. V. p. 70 f.

sudbid. Vol. IV. p. 36 and p. 227 £ ® Ind. Ant. Vol. XIX, p. 329 ff,
s Ihid. Vol. XX, p. 276 ff. T Ep. Ind. Vol. VL. p.219 #.
8 Ibid. Vol. IV. p. 70, No. 6, and p. 72, No, 9. ¢ Ibid. Vol. V. No. 13, A, B and D,

42



126 VI—INSCRIPTIONS OF KULOTTUNGA-CHOLA 1.

11. Date lost : SimhAchalam, No. 363 of 1899.
12. 39th year: Conjeeveram, No. 74 below.
13, 42nd year: Tirukkalukkunram, No. 756 below.
14. 45th year : Alangudi, No. 44 of 1891.!
15, 47th year: Jambukésvara temple, No. 76 below.
VIII. Tamil inseriptions opening with the words yspwr a oferms,
7th year : Tiruvorriytir, No. 401 of 1896. .
10th year: Tirukkévalfir, No. 121 of 1900.
15th year: Srirangam, No. 61 of 1892,
16th year: Tindivanam, No. 145 of 1900.
20th year : Conjeeveram, above, Vol. I1. No. 77.
20th year: the smaller Leyden grant.
[2]1st year: Uttaramallar, No. 66 of 1898.
23rd year: Tirukkalukkunram, No. 180 of 1894.

o po

® NS o

9. 2bth year: Tiruppulivanam, No. 45 of 1898.
10. 26th year: Tiruvallam, No. 568 above.
11. 28th year : Gangaikondin, No. 163 of 1895.

192, 29th year : Kadappéri near Madurintakam, No. 135 of 1896.
18. 31st year: Drikshdrdma, No. 196 of 1893.

14. 31st year: Tirukkovalr, No. 122 of 1900.

15. [32]nd year: Tivukkovalfr, No. 130 of 1900.

16. 84th year: Conjceveram, above, Vol. II. No. 78.

17. 85th year: Kadappéri near Madurintakam, No. 136 of 1896,
18. 8 6]th year: Takkolam, No. 18 of 1897.

19. 8[9]th year: Chdlapuram, No. 46 of 1896,

20. 40th year: Drikshardma, No. 197 of 1893.

21, 43rd year: Little Conjeeveram, No. 49 of 1893.

92. 45th year: Tirumalavidi, No. 80 of 1895,

923. 46th year: Conjeeveram, No. 35 of 1888.

24. 48th year : Manimangalam, No. 31 above.

95. 48th year :- Conjeeveram, No. 36 of 1838.

26. 48th year: Mannirgudi, No. 103 of 1897.

97. 49th year: Gangaikondachtlapuram, No. 80 of 1892.

98, Date lost: Tinneveily, No. 145 of 1894.

29. Date lost : Pallivaram, No. 316 of 1901. ' _

Tho parents of the king’s father were the Fastern Chalukya king Vimaldditya,
who ascended the throne on the 10th May A.D. 1011,* and Kundavi?® or Kndavé,* the
daugbter of the Chola king Rijardja I. (whose reign commenced between the 25th June
and the 25th July A.D, 985)° and the younger sister of his successor Rajéndra-Chola 1.°

ga's congest of Kalinga, but which

! This inseription coutains a long passage which describes Fulbttun
given in

cannot be published until a second, independent copy of it has been found. The date portion is
Bp, Ind. Vol. IV. p. 70 1.
* This date is calenlated by Prof. Kielhorn from the R

Mr, Venkayya in #p. Ind. Vol. V1.
3 fbid. Vol. 1V. p. 302. i Ipd. Ant. Vol. XIV. p, 50,

o Ep. Ind. Vol. YL p. 24, : 01 A{;we,_?ul. L g0l &

anastipindi grant, which will be published by



" VIL—INSCRIPTIONS OF KULOTTUNGA-CHLA 1. 127

(whose reign commenced between the 26th November A.D. 1011 and the 7th July 1012).*
The parents of the king were the Eastern Chédlukya king Rijarija L, who aseended tho
throve on the 16th August A.D. 1022? and Ammangad®vi® or Ammangayambi,* tho
daughter of the Chéla king Rijéndra-Chéla I.* Thus he was a descendant of the
lunar race on his father’s side and of the solar race on that of his mother and grandmothes.®
A younger sister of his, named Kundavai after her grandmother, is known from an
inseription at Chidambaram.” The Kaliigattu- Parani, which unfortunately is very averse
to mentioning proper names, records at least the name of Kulttunga’s maternal grand.
father, Gangaikonda-Chola,® i.e. Rajéndra-Chola 1., and that of his father, the Eastern.
Ghﬁlnkya king Réjardja I. The verse (x. 8) which contains the second reference has
been hitherto misunderstood and ¢ Rdjarfija’ has been considered a mistake for the Chola.
king Rijéndra-Chola 1. Now Mr. Venkayya has found that Mr. Kanakasabhai’s translation
of the verse may be modified as follows :—*¢ Vishnu appeared again in the royal womb of
the queen of him of the race of the Moon which dispels all darkness, — Rijardja’s gracious
Lakshmi (who was) of the rival race of the Sun.” Here both ¢the queen’ and ¢ Lakshmi?,
refer to Ammangadévi, and her husband is the Eastorn Chélukya king Rajardja I. :
The copper-plate grants allot to the Fastern Chalukya king Rijardja I.a reign of
41 years," while the Pithdpuram inscription of Mallapadéva gives him 40 years.” Aceord-
ingly, his death and the accession of his son Kuldttunga I. would pitmd facie fall in A.D,
1061-62 or 1062-63. 'This date is not borne out by the Telugu inscriptions of Kul6ttunga I.
which eontain both a Saka date and a regnal year, and according to which the accession
took place in ‘Suka-Sarvat 991-92 == A.D, 1069-71.% And Professor Kielhorn’s caleula+
tions of the dates of Tamil and Kanarese inseriptions prove that his reign cemmenced between,
the 14th March and the 8th October A.D. 1070.% .
The original name of theking was Rajéndra-Chdéda,™ and in the Tamil inscriptions of
his 2nd, 3rd and 4th years (Nos. 64 to 67 and 77 below) he is actually called Réijakésaris
varman, aliss Rajéndra-Choladéva (IL), Theaccount of Kul6ttunga’s birth and youth
in the Kalingattu-Puaran'® scems to imply that he was adopted by Gangaikonda-Chola (i.e.
Rajéndra-Chola I.), who apparently had no son of his own, and that he was nominated the
heir-apparent of his grandfather. 1f the Kulidgatlu-Parani (xiil. vorse 62) calls Kulbttunga’s
father Pandita-Chdla, this can hardly refer to his real father, the Eastern Chalukya king,
but must mean his adoptive father, R&jéndra-Chola I, That the latter had the surname
Pagdita-ChGIa‘may be concluded from two of his Tanjore imseriptions,” which mention a
regiment entitled Pagldita-ér’ila—terinda—villigal, i.0. ‘the chosen archers of Pandita-Chola.’

1 Ep. Ind, Vol. YL p. 24. 2 Ind. Awt. Vol. XIX. p. 129 £
8 Above, Vol. I. No. 39, verse 7, and Ep. Ind. Yol. V. No. 10, verse 6.
& Ep. Ind. Vol. IV. No. 4, verse 20. : 8 Above, Vol, L. p. 51 £,
" ¢ Compare Kaliwgattu-Paray, x. verse 7. | i Ep. Ind. Vol. V. p. 105.
® Clanto x. veree &, ' ® See above, p. 62, note 1.

2 Ind. Ant, Vol. XX, p. 279 f. and Vol. XXI. p 323.

U Ind. Awt. Vol. X1V, p. 856; aboye, Vol. I. p. 59; and Ep. Ind. Vol. V. No, 10, vorse 4.

¥ Hp. dnd. Vol. IV. No 33, verse 21. j B Ibid. Yol. VL p. 220 £,

¥ Ihid. Vol. IV, p. 266,

1 Above, Vol. I. No. 39, verse 85 Ep. Ind. Vol. IV. p. 227; and Vel. V. No. 10, vorse 7 a,nd p. 105,
¥ Canto x. verses 5 to 7 and 18,

1 Above, Vol. II. Nos. 12 and 13,
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While still heir-apparent,! Kulottunga I, distinguished himselt by ecapturing clephants at
Vayirdgaram and by defeating the king of Dhari at Sakkarakottam? £l

According to the copper-plate grants his first charge was the country of Véngt,? which
had been ruled over by his father and paternal grandfather. Instead of ¢ the Viéngi country,”
Kuléttanga’s Tamil inscriptions nse the expression ¢ the region of the rising of the sun;! and
the Pithdpuram pillar inseriptions employ the term Andhra-mandala or Andhra-vishaya,®
i.e. the Telugu country. Kuldttunga is stated to have entrusted this province to viceroys,
first to his unele Vijayaditya VIL, then to his sccond son Réjardja 1L, next to his third
son Vira-Choda,® who assumed office on the 23rd Aagust A.D. 1078, and finally to
Chéda of Velanandu® Vijayaditya VIL is said to have governed Véngi for 15 years
and Rijarija II. for | year, If we deduct the sum of these two reigns from A.D. 1078, the
year of Vira-Chéda’s appointment, the result is A.D. 1062 as the date of Vijayaditya’s
accession, This year coincides with the end of the reign of the Hastern Chilukya king
Réjaraja I, but is 8 years prior to Kulottunga’s coronation: This discrepancy may be
explained in the following ‘manner, The Chola king Virardjéndra I. claims to have
conquered the country of Véngi and to have bestowed it on Vijaydditya.’ This expedition
may have taken place just after the death of Rijurgja I. who was succeeded in A.D. 1062 by
his brother Vijayiditya VEIL Tt looks as if the rightful heir Kulbttunga I. had been oiisted
by tho latter with the assistance of Virarajéndra 1. This would explain the fact noted before,
that Kuldttunga came to the throne 8 years after his father’s death.  As noted by Dr. Fleet,™
Vijaydditya V1I. had later on to apply to Réjardja of Kalingaunagara (A.D. 1071 to
1078) for assistance against the Chéoda who threatened to absorb his dominions, ~ This Chola
enemy-was no douht Kulbttunga L. who, aiter Vijayhditya’s death, replaced him by Réijardja I1.
and soon after by Vira-Choda. :

The localities in whieh the inscriptions of Kulbttunga’s 2nd year * (A.D. 1071-72) are
found show that he was thon in possession of Tiruvorriydr, Tiruvalangidu and
Kolar. An inseription of his 3rd year (No. 67 below) is foundat Somangalam (near
Manimangalam), and one of his 4th year (No. 77 below) ab Kavintandalam (between
Conjeeveram and Uttaramallr). - :

The Chelltir plates of Vira-Chdda state that Kuldttunga I. conquered the Kérala,
Pindya and Kuntala countries and was anointed to the Chdda kingdom under the name
Kuléttungadéva® Instead of “the Chodakingdom’ the Pithapuram inscription of Malla-

1 See the translations of Nos. 68 and 69 below. .. K j i

2 See the translation of No. 64 below, and Kalihgattu-Parand, x. verse 23, Rijéndra-Chéla L, Virardjéndra
1. and Vikraméditya VL. also claim to have taken Chakrakétta, See ahove, p. 70 and note 1, =

* Above, Yol. I. No. 39, verse 9, and Ey; Ind, Yol. Y. No. 10, verse 8. -

¢ Sae the translation of No. 64 below. i ' ;

5 Ep. Ind. Vol. IV. No, 4, verse 27, and No. 83, verses 18 and 22.

¢ Above, Vol. L. p. 61, and Fp. Ind. Vol. IV. p, 49. . :

* Jud. Ant. Vol. XIX. p. 426. " 8 Fp. Tad. Vol. IV. p. 50,

* Page 65 above. The identification of this Vijayaditya with the Western Chélukya prince Vishpe-
vardhana-Vijayiditya has to be given up. ; : -

0 T suspect besides that Virardjéndra L. is identical with the Dramila enemy of Rijardja of Kalifganagara
and with Rajéndra-Chéla, the father of Rijasundari; Ind. An¢, Vol. XVIIL. p. 169, text line 83, and pp. 164
and 175, ;

" fnd. Ant. Vol. XX. p. 276, 2 Nos. 64 to 66 below.

% Above, Vel. I Nc, 29, veyse 10 f,
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padéva uses the expression ¢the five Dravidas.”! The first inscription in which he ‘is

called Kuléttunga-Chéladéva is one of the 6th year of his reign, i.e. A.D. 1074-75, at
Conjeeveram (No. 68 below). It states that he defeated the king of Kuntala, that he
crowned himself as king of the Chéla eountry, and that he decapitated an unnamed Pandya
king. Tn speaking of ¢ the prostitution of the Lakshmi of the Southern region” and ‘ the

loneliness of the goddess of the country on the banks of the Kavéri,” the inscription suggests
that, before Kuldttunga’s arrival in the South, the Chbla country had lapsed info a state

of anarchy and lost its ruler. A similar account of the condition of the Chéla country is

given in the Kuliigatlu- Parani, which states besides that Kulottunga defeated Virudardja®

and that ‘the king of kings’ had met with his death. A third account of the same
events is furnished by Bilhana in his Vikramdikadévacharita* During the reign of his

clder brother S6médvara IT. (A.D, 1069 to 1076), Vikramaditya VI married the

daughter of the Chola king. = Shortly after ¢ the news rcached him that his father-in-law
was dead and that the Chéla kingdom was in a state of anarchy.” He immediately started

for Kifichi and Gadngakundapura® and put his wife's brother on the Chéla throne, A
few days after his return from this expedition, ‘‘he learnt that his brother-in-law had lost his
life in a fresh rebellion and that Rajiga, the lord of Véngi, had taken possession of the

throne of Kifichi.” Rijiga found an ally in S6méévara II., but Vikramiditya VI. put
Réjiga to flight, took Sémésvara IT. prisoner and ascended the throne himself in A.D. 1076,
Dr. Fleet was the first to rocognise that Rijiga is a familiar form of R4jéndra-Chéda,
the original name of Kulottunga I.° The Chéla king whose daughter became the wife of
Vikramiditya V1. is identical with Virardjéndra L., one of whose inseriptions proves that
he entered into friendly relations with Vikramdditya VI The son and successor of Vira

~rajéndra 1. and the brother-in-law of Vikramaditya VI. was Parakésarivarman, a/ias
Adhirdjéndra® e is probably the ‘king of kings,” whose death, according to the
Kalingatin-Parani, preceded Kuldttunga’s arrival in the Chéla country. Finally, the Virada-
rija of the Kaliigatiu-Parani, and the king of Kuntala whom Kulottunga claims to have
defeated, is Vikramaditya VI. The war between these two kings must fall befors
A.D. 1074-75, the date of No. 68 below. '

" An inscription of the 11th year = A.D. 1080-81 (No. 78 below) adds that KuIGttung‘a I

drove Vikkalan (de. Vikramiditya VI.) from Nangili (in the Kolir distriet) by way of
Manal(r to the Tungabhadri river, and that he conquered the Ganga-mandalam and

Singanam. A later inseription (No. 73 below) substitutes Alatti for Manalidr and ¢ the

country of Konkana’® for gingagam. Neither Manaldr ™ nor Alatti can be identified.

! Ep. Ind. Vol. IV. p. 228. 2 Canto iv. verse 6, and canto x. verse 25.

* werei Lograwaizr, canto X, yerse 26. ¢ Professor Biihler's Introduction, pp. 34 to 37,

® Le. Gangaikondachélapuram. Compare above, pp. 33 and 64 f.

8 Ind. dnt, Yol. XX, pp. 276 and 282,

? Abhove, p. 65and note 1. In an iuscription of the 6th year of Vlrarijéndra L. at Tiruvallam (No. 16 of
1890) heis stated to have deprived Sémésvara [ LI.] of his necklace : Q&rBwour s el 5 s o gy allip i
(1 6); compare also fnd. dut. Vol. XXL. p. 283, :

® Above, page 114 £, ; ;

 The conquest of Konkanaisa!tributed to Kuldttunga I. in the Vd’!&b‘amﬁ-g&;@-u& y Ind, Axt. Veol. X XTI,
p: 142.

' The encounters at Manaliir and on the Tungabhadrd are alluded {o in the Kalidgattu-Pavani, xiii. verse
93, and iv. verse 7,

33
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Singanam scems to refer to the dominions of Jayasimha IIL, Vikramiditya’s yourger
brother. to whom he had given the office of viceroy of Banavdsi.! Other inscriptions assert
that Vikkalan and giﬂganag had to take refuge before Kulottunga in the western ocean.”
Tt may have been in the course of the war against the two brothers that Kulbttunga  eap-
tured a thousand elephants at Navilai which was guarded by the Gandundyakas” (read
Dandandyakas 2)*  For, Navilai is probably the capital of Navale-nidn, a district of
Mysore, which is mentioned in inseriptions at Kattemanuganahalli and Belatiru.* In the
Vikramaikadéracharita we of course look in vain for an aceount of roverses experienced by
Vikramaditya VI., but are told that he “had once more to extinguish the Chola” before
entering his capital of Kalydna,® and that after a long period of peace he again put the
Chola to flight and took Kéafiehi. .

No. 69, of the 14th year, adds that Kulottunga I. put ¢ the five Pandyas’ to flight and
subdued the western -portion of their country, ineluding the Gulf of Manndr, the Podiyil
mountain, Cape Comorin and Koéttdyu. He limited the boundary of the Pindya eountry and
placed garrisous in the strategically important places of the newly acquired territory, e.g. at
Kottarn. Along with the PAndya country he conguered Kudamalai-nidu, fe. the
western hill-country (Malabar), whose warriors, the ancestors of the Nairs of the present
day, perished to the lagt man in defending their independence. Of special places oceupied
on the western coast, the Kalingatin-Porapi (xi. verse T1) mentions Vilifiam’ and Salai,
and the Vikkirama-Sélap-uld states that at Salai Kuldttunga L. twice destroyed the ships (of
the Chéra king).® The defeat of ‘the five Pdndyas’and the burning of Kottiruare
referred to also in an inscription at Chidambaram ® and in the Kalingattu-Paoran.'®

Before the 26th year of his reign (No. 72 below), ie. AD. 1095-96, Kulottuiiga
conquered the country of Kalinga. This expedition is described in detail in the
Kalingattu-Paroni. 1t would fall into the reign of Anantavarman, alies Chédaganga,
of Kalinganagara (A.D. 1078 to about 1142)."

Réjakésarivarman, alics Rdjéndra-Chéladéva TL or'Kuldttunga-Chola-
déva 1., had various other names, The Chell@r and Pithipuram plates mention his surname
Rijanirdyana”™ from which the designation of a temple at Bhimavaram was derived.”
Hence certain coins with the legend Chélandrdyana have perhaps to be assigned to him.*
The Kalingattu-Parani calls him Kuldttuiga-Chola, Karikéla-Chola, Virudarijubhayamkara,”

| Professor Biihler’s Introdnetion to the Fikramdikadévacharita, p. 38, and Dr. Fleet's Dyn, Kan. Lustr:

p. 468 £
2 See above, Vol. IL. p. 891, note 7, and Vel. ITL p. 119.
3 Kalivgattu-Porant, xi. verse 74. 4 Ep. Ind. Vol. VL p. 69 and p. 214 .
¢ Professor Biithler’s Introauction, p. 38. & Ibid, p. 44. :

* Avcording to the late Professor P, Sundaram Pillai, Vilifiam is about 10 miles to the south of Trivan-
drum Tid, At VOI. XXIV. P 2454,

¢ Tud. Ant. Vol. XXI1. p. 142. The same exploit is attributed to Réjarija I. and Rijadhirija; above,
Vol. IT. p. 241, and Vol. I1L. p. 52.

' Ep, Ind. Vol. V. p. 104, 1o Canto xi. verse 69, and canto iii. verse 21.

n Zp. Ind. Vol. V. Appendix, p. 51, No. 358, and p. 52, No. 363.

12 Above, Vol. I No. 39, verse 12, and Ep. Ind. Yol. V. No. 10, verse 11.

18 By, Ind. Vol. IV. p. 230.

W Tnd. dAni. Vol. XX V. p 321,

w Clanfo vi. verse 14, and x. verse 25, where the context suggests that Virudarija was a bizuda of Vikramé-
ditya VL. :
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Abhaya and Jayadhara.! The last name is applied to him in two inseriptions at Chidam-
baram and Tiruvorpiyiir.’ An inseription at Pallivaram ® belongs to the 39th year of Sun gan-
dNlrtta-Kquttunna-SJudé va, i.e. ¢ Kulottunga-Choladéva who abolished tolls, and three later
inscriptions * mention the name of the same king. As the Vikkirama- bc’ilrm—ula states that
Knuldttunga I. abolished tolls,” it has to be assumed that éungaudawrtta was another
of his surnames. A list of those which appear in his inseriptions in the Telugu ecountry
I have given elsewhere.* From his Chola predecessors he inherited the title Udaiydr,
“the lord.” Later on he assumed the titles Chekravartin, ‘the emperor,” and Tribluvana-
chalravartin, “the emperor of the three worlds,’ which oecur first in inseriptions of the
14th and 20th years (Nos. 60 and 71 below), respectively. -

Kulttunga’s capital was Gangapuri or Gangakundapura, e Gangaikonda-
ehélapuram, which had been founded by his grandfather Rdjéndra-Chdla I. afias
Gangaikonda-Chéla,® and which had been the residence of the latter ® and of Virardjéndra I1."
The city second in importance was Kafichi.* An inseription cf the 30th year of
Kulbttunga’s reign (No. 73 below) is dated from his palace at Kéafichipuram.

The copper-plate grants state that Kulottunga I. married Madhurdntalkt, the
daughter of Rajéndradéva of the solar race,? and had by her seven sons.'* The eldest,
Vik rama-Chéda, was crowned (most probably) on the 18th July A.D. 1108." .The
sceond, Rijardja II., was viceroy of Véngi from 1077 to 1078 and was succeeded by the
third brother, Vira-Chdda,

Kulbttunga’s queen Madhurintaki is not mentioned by name in his inscriptions. But

she iz probably intended by °the mistress of the whole world’ or ¢ the mistress of the whole
carth,’ to whom many of his inseriptions refer. An inscription of the 26th year (No. 72
below) gives the names of three additional queens:—Dinachintimani, Iilisai-Vallabht
and Tydgavalli. In the 30th year (No. 73 below) Dinachintdmani seems to have been
dead and Tyfgavalll to have taken her place. The Kalingatiu-LParani (x. verse 55) states
that Tydgavalli exerecised equal authority with the king himself.
- Kul6ttunga L. is stated to have reigned for 49 years in the Chelldr plates of his grand-
son,' and for 50 years in the Pithipuram inscription of Mallapadéva.'” This would carry
us to A.D. 1118-19 or 1119-20. Hence he must have appointed his son Vikrama-
Chola co-regent during his life-time (in A.D. 1108). The latest epigraphical date of Kulot-
tunga T. is the 49th year of his reign in two inscriptions at Gangaikendachélapuram (No. 80
of 1892) and Achcharapikkam (No. 256 of 1901).

1 Canto xi. verse 68, and passim. ~ * Ep. Ind. Vol. V. p. 105 £.

® No. 312 of 1901 ; above, Vol. IL p. 111, note 3, and p. 112, note 7.

4 No. 5 of 1899, No. 125 of 1896, and No. 84 of 1897.

o Ind. Ant. Vol. XXIL. p. 142. o Bp. Ind. Vol. VL p. 220 £,

" Bee the Kaliigaltu-Parayi, xiii. verse 92, and the Vikraménkadévacharita, vi. verse 21,

8 Ind. Ant. Vol. XXI. p. 323,

¢ Abeove, Vol. IL p. 105.

1 Above, pp. 33 and G4 f.

U Ind. Ant. Vol. XIX, p. 333, and Vilraménkadévacharita, Tntroduction, pp. 35 and 4.

2 This was probably the Chéla king Parakésarivarman, aliss Rijéndradéva (p. 88 above), whose reign
commenced (approximately) on the 28th May A.D. 1052 (Hp. Tad. Vol. VI, p. 24).

# Above, Vol. I. No. 39, verse 12 £, and Zp. Ind. Vol. V. No. 10, verse 11 £,

¢ Tud. dnt. Vol. X1V, p. 55. - - 18 B, Ind, Vol. IV, p. 266.

® Ind, Aut. Vol. XIV. p. 63, Y Ep, Ind. Vol. IV. p. 227.
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No. 64.—TIxsorrerioNn AT TIRUVORRIYUR.

This inscription (No. 106 of 1892) is engraved on the west and south walls of the
first prdkdra of the .&dhipuri §varatemple at Tiruvorriyir in the Saidipét tiluka of the
Chingleput district.! The name of the temple is derived from ;fd}eapum * ¢.¢. ¢ the mortgage-
village, which is the Sanskrit equivalent of Opgiy-dr. That this Siva temple is a very
ancient one, follows from the fact that Orxiy Qr is muntlonud by each of the three authors of
the Dévaram®

Like the two noxt following inscriptions (Nos. 65 and 66), this one is dated in the
2nd year of the reign of Rajakésarivarman, alias Rajéndra-Choladéva (11.). From
the Chelltr plates of Vira-Chdda * we know that Réjéndra-Chdda was the original name of
Kulottunga I, who is distinguished from his maternal grandfather Parakésarivarman,
alias Rijéndra- Chola L., by the surname Réjakésarivarman, That the Rajéndra-Chola of this
inseription is identieal with Kulottunga-Chéla I. follows from its historical introduction,
which mentions the capture of elephants at Vayiradgaram and the conquest of the king of
Dhard at Sakkarakottam. Tho first of these two deeds is also referred to in the later
inseriptions of Kuldttunga T.° And both these and the Kalingattu-Parani report that he
conquored SakkarakOttam when still a Yuvardja® Further the subjoined inseription says
that he'took possession of the ecastern country, by which his original dominion, the country
of Véngi,’ may be meant. Perhaps he took Véngi from his uncle Vijayaditya VIL,
who appears to have received it from the Chola king Virardjéndra I.* The southern limit
of the dominions of Rdjéndra-Chila II. in the second year of his reign is perhaps roughly
indicated by a line conneeting Tiruvorriydr, Tiruvilangidu and K6lar, the localities
of the inscriptions Nos. 64 to 66. The subjoined insoription implies that ho felt himself
already at that time as a member of the Chdla family to which his mother and grandmother
belonged,” and not as an Kastern Chilukya, bocause it mentions as his ctest the tiger, and
not the boar. Buthe cannot yet haye taken possession of the Chola country on the banks of
the Kivéri. For, his vietory over the Kuntala king (Vikramiditya VL) and his accession to
the Chbla throne are referred to only in later inscriptions of his, and in these he bears the
new name Kulbttunga, which, to judge from verse 11 of the Chelldr plates,' he assumed on
the very occasion of his' coronation as Choéla king and after his victory over Vikramaditya
A :

The purpose of this inseription is to record that a general, whose name we know already
from an inscription of Adhirdjéndra,” granted 240 kdéu, which the temple authorities
employed for purchasing certain land from five villages. Three of these belonged, like
Tiruvorriyfir itself, to Pulal- nadu, a bubdwmon of Pularkéttam; one to a nub-

' No. 27 on the Madras Survey Mﬂp of that tﬁluka. In Mr. Sewell’s Zusts of Antiguities, Yol. I, p. 176, the
name is erroneously spelt ‘T1ruva‘rtn e,
2 This name occurs in & short Sanskrit inscr ptmn of Kuléttunga I at Tiruvoryiytir; Ep Ind, Vol,, V.

p- 108.
s See above, Vol IL. pp. 152, 252 and note 9 ; and Ep. nd. Vol. I1L. p. 277 {.
4 Above, YVol. L. p: 52, i : - & See above, Vol. IT, p. 235.
¢ Sce ¢hid. p. 230 and note 4. " Bee above, Vol. L. p. 61,

s Seo above, p. 128, note 9. * See, e.¢., the Table in Vol. LL. p. 282, * Above, Vol. L. p. 59.

# This view is aupported by the fact that the Vikramdnkadévackarita does not y et call him Kuléttunga, Lot
Rijiga, which is a familiar abbreviation of Lis original name Hﬂ]cndl“ Chéla; sce above, Vol. IL. p. 281,

12 Above, No. 57, text line 6 £, .
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division of Puliy@r-kéttam; and the last to Elum@r-niddu. Both Pulal’ and Puliydr®
now belong to the Saidipdt tdluka.  Pulal-nidu must have comprised the north-eastern
portion. of that tiluka, where we find. Tiruvorriyfir and two of the three other villazes
which the inscription locates in Pulal-nidu, péz. Manali® and Ambilaviyilt Elumfir-nidu
owes its name to Elumbtr (Egmore), now a portion of the city of Madras,
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TRANSLATION,

Hail! Prosperity! With his arms which resembled two mountains, (and between)
which the goddess of prosperity permanently rested and shone, and with (%is) sword as (only)
helps, (the king) overcame the treachery of (his) enemies; carried off many herds of

1 oo above, p. 76, noto 15 ; * Bee above, p. 49, note 9.
? No. 26 on the Madras Survey Map of the Saidipét tiluke.
¢ Now Amulaviyal, No. 23 on the same may.

® Nos. 65 to 67 read &L sg). * Read gpewr afi. T Nos. 65 to 67 add o106 sarar.
¢ Read 8. . , * No. 66 reads @@fuys [1)]au . ¥ Read o r.
1 Read of ol ¥ Read afl-miaGs|ar [&]mderesT asin line 4,

* Read @ewrapni gr ® in accordance with No. 57 above, text line 6, In text line 7 of the same insorip=
tion fill up @er@@ *rQ@aversa@sb on the strength of the present inseription,

¥ Read ergpant. ® Read Nruniréssmm or Namrwuuréss s as in lines 8 and 4,

** I consider it unnecessary to publish the remaining three lines, which contain details of the land sold by
each of the five villages mentionad at the end of line 1., 44
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‘elephants at Vayirdgaram (Vajrikara); and was pleased to levy tribute (whieh) illumin=
ated (all) directions from the king of Dhard at the rich! Sakkaralko6ttam (Chakrakotta).
(II{;) gently raised, without wearying (ker) in the least, the lotus-like ;go&rless of the carth
residing in the region of the rising of the sun,’— just as (the god) Tirumdl (Vishnu), 11a,ving
assumed the form of the primeval hoar, had raised (Zke earth) on the day when (she) was
submerged in the ocean (by the demon Hiranyiksha),— and seated (kér) under the shade
of his parasol, (where she) experienced delight. ' (Ze) made the wheel (of his authority) and
the tiger(-banner) go in every direction and established (kis) fame and justice in overy
country. While valour, liberality, pride and compassion, as (kis) intimate relatives, were
resplendent on the undivided® earth, he took his seat (on the throne) with (the goddess of)
vietory and put on by right the jewelled crown of (is) family. While the rulers of the
carth bore his feet (on ftheir heads), (he) wiclded the sceptre in every (quarter of the)
}:e&utiful continent of the ndval (tree).* ; ; ' A

_In the second year (of the reign) of this king Réjakésarivarman, alins the lord
Sr'i-_R;‘ljéndra-é(}iadéva,—— the gencral (séndputi) Ré‘;jarﬁjan-Paranpiparﬁkshasa-
nir, alias Vira-8ola-Tlangovélar, the headman of [Nad]ar in Tiraimr-nidu,
(a subdivision) pf Uyyakkondir-valanidu, (@ district) of S6la-mandalam, deposited
— for the expenses required for anointing (the idol of) Kirfnai-Vidangadévar in the
temple of the god of Tiruvorriytr in Pulal-nédu, (« subdivision) of Pularkottam,
(@ district) of Jayan gonda-§0la-mandalam, — in the treasury of this god two hundred
and forty good® kdsu current at the time. After these two hundred and forty Zdsu had been
deposited in the treasury of this god, (the following) deed of sale of land was drawn up in
writing against (the recepl of) these kd$u by us, the assembly of Manali, afies Simha-
vis]u_lu_-eha_turvéd"imangalam_,"’ a dévadina of this (temple) in Pulal-nidu, (@ sub-
division) of Pl‘;ilag;kiﬁ’ggam, and by us, the villagers of Ambilaviyil and Tganaiylr
in the same ?ufifiaz, of Vélagirru in Tudarrﬁuggi-nﬁdu,"" (a subdivision) of Puliyfir-
k6ttam, and of Pirayapikkam in [E]lum@r-nidu. .« . . « « » - 5 T

No. 65.—INSCRIPTION AT TIRUVALANGADU.

This inseription (No. 14 of 1896) is engraved on the east wall of the second prikdra
of the Vatiranyé$vara temple at Tiruvalangidu, a village in the Karvétnagar Zamin-
diri, 3 miles north-north-east of the Chinnamapét Railway Station. The present name of
the temple is derived from Vaf-dranya, ¢the banyan forest,” which is the Sanskrit equivalent
of Alan-gddue. In Tirufidnasambandar’s Dévdram the - place is mentioned by the name
I’al_aiyai;ﬁr-ﬁlaﬁgﬁdu, je. ¢ Alangidu (near) Palaiyanir’ And the subjoined in-
seription speaks of it as ¢ liruvalangidu (near) Palaiyandr in PalaiyanQr-nidu, (a sub-
division) ef Ménmalai.”’ Palaiyanfr is found on the Madras Survey Map of the
Karvétnagar Zamindari; it is close. o Tiruvilangidu and 3 miles north-east of the Chin-
namapth Railway Staon. According to another inseription at,"l‘irux_r'ﬁlaﬁgﬁcfli (No. 16 of
1896), Malmalai, the district to which Palaiyanr-nadu bolonged, was included in

Jayangonda §olamandalam.

e — ——

3 Ie. he conquered the eastern country.:

! Literally ¢not deficient.’ .

s Ie. not shared in by other kings. BT
¢ Ie. Jambtdvipa. Ndvalis the Tamil equivalent of jambi ; compare above, Vol. IL, p. 253.
s Ie. of full weight; compare p. 111 above. : et
¢ This surname may go back-to the Pallava king Simhavishan; see above, Vol. IL. p. 34L

1 Mélmalsi or (with sarmdhi) Ménmalai means ‘the Western hills.! e
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The historical introduction and the date of this inseription are identical with those of
No. 64. The inscription records that Réjéndra-Chéla IL issued an order to the effect
that twenty-five families of Sankarappddi should be settled on the land of Tiruvalan-
gddu, that the new settlement should be called Riajéndra-86lappadi (after the name of
the king), a.nd that the scttlers should have the duty of looking after ﬁfteen lamps of the
temple.
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Tnmsmuon,

(Line 3.), Tail! Prosperity! In the second year (of the reign) of king Rajak8sari-
varman, alias the lord Sr‘i Ragéndra-SéIadéva who §°c Y— the following ro_*,al erder

1 No. 84 reads s@a«ra:rr m@f&or
3 No. 64 reads @ugr#allen. Probably the reading intended in the present inscription is the samo
as in No. 67: 4\;@&@96}: FesrQasr L ga, ‘at Sakkarakot,tam (whoso inhabitants were) iearl@sa !

% The & of waer is engraved below the line, ¢ Read grarafi.

¢ No, 66 roads S&fub, ¢ No. 64 reads mfrﬁ[u]u?rf[m]n"aﬁ-w'
1 The (7 after Saijré & is engraved above the line.

¢ Read enrf. * Read wrg Quier gy,

1 This line and the remaining two lines which are praserved are much damaged.
1 The historical introduction of this ingeription is the same ag in No, 64,
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was received with the signature of the royal secretary (tiru-mandirav-dlai) Arumoli-Vilup-
parayar:—— While (we) were dining in the day-residence ( pagal-irukkai) at Sivapuram
in Puridai-nddu, (a subdivision) of Manaiyirk6ttam,! (e district) of Jayan-
gor_lrla;-é-ﬁla—mapdalam, (and) when Vira-S6la-Pallavaraiyan, (one) among our
officials (kapm), submitted to us that twenty-five families of Sankarappadi should be settled
on the land of this village, (#hat this settiement should be called) by the name of Rajéndra-
S6lappadi, and that (#hey) should supply the oil required for; and keep burning, fifreen
perpetual lamps (in the temple) of Mahidéva a‘_s-l Tiruvilangadu (rear) Palaiyanirin
Palaiyanfir-nidu, (o subdivision) of Ménmalai,—- we granted that the twenty-five
families of Sankarappadi should supply lamp-oil to this god.” ' ;

(L. 6.) Accordingly, the magistrate (adhikdrin) Nan gorra-Kadamban ordered :—
“Tet it be engraved on stone that those who shall cause injury to this charity will have
disobeyed the royal order.” . . . . . . . . :

No. 66,—TIxscripTioN ar Korar.

This inseription (No. 131 of 1892) is engraved on the cast wall of the Ko6liramma
temple at K61ar in the Mysore State. . In the Chdla inscriptions of the tomple the goddess
is called Pidari,? and Kolar itself Kuvalalam. . As the traditional eapital of the Ganga
family it is mentioned under the names of Kuvalalapura,® Kélilapura and Kolihalapura.*
Aceording to the subjoined inseription (1. 5) it belonged to Kuvalila-nddu, a distriet of
Vijayardjéndra-man dalam.

The historical introduction and the date of this inseription are identical with those of
Nos. 64 and 65. The inscription records that an officer named ViraSikhdmani-
Mavéndavélar inspected the temple and appointed a committee,” which seems to have
made allotments to various shrines included in the temple. The temple revenue had been
originally paid by the temple villages in gold coins (mddar), but was subsequently eonverted
into supplies of paddy. We learn that one mddai eorresponded to two kdsw (1. 11) and that
one kdsu purchased about 2% kalam of paddy (1. 111). In the Tiruvallam inseription of
Adhirajéndra one kdsu corresponds to four kalam of paddy’ The Tanjore inseriptions of
Réajurfja L. and Réjéndra-Chola L7 fix the interest per kdsu at 3 kuzuni of paddy or one eighth
Jrdsu, from which it follows that one lkdSu corresponded to 24 Luguni, i.e. 2 kalam. This
shows that the prices of grain must have varied considerably either according fo the locality
or at different times.. ; | ;

The preseryed portion of the inseription eonsists of 28 lines. At the end of each of ‘the
Jines 1 to 7 a few syllables are lost; at the end of line 8 much more is lost ; and from line &
it is impossible to supply the missing portions of each line. To give a general idea of the
contents of the inseription, I am publishing the text as far as line 13, but am quoting also
from the unpublished porﬁon'in the following list of shrines to which allotments were
made:— Virabhadradéva (1. 12), Brahmani, fsvari (1 13), Vaishnavi (L 14),

i This distriet is the same as Manayigkéttam or Manavirkéttam in Vol. I. p. 147.

2 Compare above, p. 9 and note 6 Pidari is evidently a corruption of Bhattixikd, s name of Durgd,

3 Ahove, Vol. II. p. 380.

s See By. Ind. Vol. IV. p. 200, note 1. ) { :

s One of the members of this committee is also referred to in the Tirnvallam inscription of Adhirijéndra;
gee Lelow, p. 189, note 2,

¢ See page 117 above, : =

* Abeye, Vol. II. No. 9, paragraphs 5 and 8, and No, 26, paragraphs 4 and 8.
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Indrint (L 15), Ganapati (L 16), Chdmundé&évart of the chief shrine (wailasthira)
(L 17), Kshétrapiladéva, Mahagasta® (L 18), SGryadéva (L 19), Yogini and
Yogéévara (1l 24 and 27). At the worslip of the fwo last deities infoxicating drinks
{madya-pina) were consumed.” . ;

TEX‘I‘
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! fee above, p. 9 and note 5. !
! 2 Qur B8Gwn Qowum a8 6 g wiFlwlurss Quewsfee Ospsen (1 27), “ons
kalam of paddy for two kalum of intoxicating drinks for the worship of Yégini and Yégeéévara.” '

* Seo above, p. 135, note 1. ¢ Hee ahove, p. 135, note 2. :

* Read qparaficgefl gs. : % No. 64 reads s.fevwndspprs[]dA.

T Reud o Basrilcar QIU#RI@&!TGUUTLGFFEDLQWI_G\J,SQ and CONLPATe above, Nos. 4 and 10, where Kaliytir-
kottam is mentioned as a district of Jayangonda-Chéla-mandalam,

® Read pri'@sgaorrev g in accordance with unpublished inscriptions of the same temple.

* Read gpevdiuc Gen L@y rea i, 1o Read ppeu.

4 Real @‘my@&:@@gﬁf’g_ # Bee below, p. 189, note 2.
35
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TRANSLATION.

(Line 4. Hail [ Prosperity ! In the second year (of ke reign) of king Rijakésari-
varman, alias the lord Sri-Rajéndra-Soladéva, who efe.>— when the magistrate (adhi-
kdrin) Ambalavan Tiruppondaiyar, alies Vira§ikhimani-Mavéndavélir, the
lord of Pandiyambikkam 7 (und @ native) of Pindiyambikkam in Perumbuliytr-
nidu, (e subdivision) of Kiliyar-kéttam,® (o distriet) of [Jayahgonda-S6la]-man-
dalam, was examining the affairs of the temple in the mandapa enclosing' the temple
of Pidariydrat [ Kuvalilam] in Kuvalila-nidu, (a district) of Vijayarijéndra-
wandalam, (he)asked the Nappddiga-Pamdita® who was the superintendent of the mathe
of this god," the Pafichdehirya (who wears) a sitk garment (% onour) of the feet of the god,'
and the Pdjiris (kapmi) of the god :— “Have allotments been mude to this god, [to the
Paiichdehdrya] (who wears) a silk garment (in Jdorour) of the feet of the god, and to:the
various temple servants," atter the (payments in) gold eoins (mdidaf) accruing from the villages
which are dévaddnas of this god were converted into (supplics of ) paddy ?”7

(L. 7.) The answer was:— “ No allotments have been mude until the second year (of tke

ergw) of the lord [Srl Rajéndra-S6]ladéva.”

: ]?ead fLnE . A See hcluw, page 139, note 4. 3 Read 01 RO Eavdlurer,
* Read effrrr, : 4 Readran ﬁ
¢ The historieal introduction of this inseription is the same as in No. 64 -

" No. 215 on the Madras Survey Map of the Arcot tiluka,

® The same distriot is mentioned above, Vol. I. Nos. 84, 85, 147 and 148, and Vol. 1II. p. 2. One of its
subdivisions, Virpédu-nddu (Vol. I.p. 117 and Corrigenda on P-184; Ep. fad. Vol. VI.p. 228), is named after
the modern Vippédu, No. 59 on the Mudras Survey Map of the Gun]ehavemm tdluka. Another of its sub-
divisions, Pighr-nidii (above, Vol. IIL p. 2), is.probably named after Paviir, No. 247 on the Mudras Survey
Map of the Arcot tdluka. Uttarapmérér formed a separate subdivision of it ; see above, p- 3 and note 6. |
* As Kélar is situated in the Kanaresa country, the head of the mathe wes naturally o Kambiaka Brihe

mana. : ,

9 i g Sunb is the same as mdthipatya in Dr. Kittol’s Kannada- -Linglish Dﬁ'.eta'an&ry, p. 1232,

" In reality the deity of the temple was not a god, but the goddess Pidari.

' The same term oceurs in two Tanjore inseriptions (above, Yol. 11. No. 21, paragraph 2 and No 68, :
paragraph 2) and in an inseription at Pallivaram (i4id. p. 111, no‘e 3). Regaldmgﬂpﬁ@amg’a‘{a see Bp, Ind,
Vol. 1V, p. 264, note 4.

¥ For afsdanpr see above, Vol IL p. 278, note 2.
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(L. &) Thercon the magistrate Viradikhimani-Mavéndavéla[r] appointed (a

commtﬁe& consisting of) the above mentioned persons; the Purav uz‘am'tinr:e'ka?attu-ﬂ:lugawta’a :
e e e e oo wow Yot Tailyaru] (rear) Mummudi-Sola-nallae (and) a

reﬂdcnt of Arani in PaiyyQr-kottam; (awd) . . . . . Vélan Kanapuram,

@lias Nripad§ikhdmani- Vilupparaiyan. - !

(Lo10) . .« . ... ... . . mddal one hundred and cighty-seven and three
twentieths.? Pdkkambal[h] (had to pay) mddai two hundred and two, one twentieth and
one eightieth, [Alraiyfr (had to lny) mddad ten and a half, one twentieth and one fortieth
([J. ll ) [Altofrcthm], [mri}iw five hundred and seventeen, three twenmoths and one
cightieth, which correspond— at the rate of two Adsu for one md.Jai— to kdsu one thousand and
thirty-four, three twenticths and one fortieth,* which correspond,— at the rate of . . . .
« .+« « « . Dbythe Rdja[ késari]® (measure}for cach kisu—to . . . ks
.. kalan and one tini [of paddy], which correspond— with an inerement * of one Fkalam,
oug lins and four #dl for each kalam— to two thousand eight hundred and for ty-three kalam,
two tini and three kuguni of paddy by the marakkdl (ealled after) Arumolidévan.’

(L. 12.) Out of this the following allotmonls were ma.de - To Vir abhadradévar [at
cach| of the three times of the day,. . . . , B R e
Brahmaniydr, at cach of the three times of the day, four ndle of rice, two dishes of vege-
tubles, two areea-nuts and four betel-leaves. To Tsval iyaryat each of the three times uf
the day;r. oo W Selbrieet L L

No. 67.—INSCRIPTION AT SOMANGALAM.:

This inseription (No. 182 of 1901) is engraved on three walls of the Saundar araja-
Perumil temple at S6mangalam,?® a village north of Manimangalam in the Chingloput
district. The ancient name of the temple was Chitrakata (1. } 5). Like Manimangalam,®
bomaugalam belonged to Magan@r-nidu, a subdivision of the distriet of Séﬁgttttue
kdttam (L 21.), |

The inseription is dated in the 3rd {‘8.‘[‘ of Rrbjlj]ldl‘a Chﬁla I[ The mtroductmn
agrees with that of the inseriptions of h]S 2nd year (Nos. G4 to 66 above), but adds a
reference to his queen, without mentioning her name. -

Texr.

b oped  yof ]:]]*] B m@! 10 ngmrrmgm @@@mr_%ﬁr[u] g[mq @ﬁnr@m'
_[m;]@u’:“ [g&wr]@[um]&@m[m]a‘mrr 2. augpe [?alr .sf_]ggu . a{m‘?]mrﬁur_s.g
_ @@;.ﬂ@é[@]ﬂnm c e el wygpsdlay ssarQsri g g7 lrere [ r |-

' Regarding this designation see above,-p. 117, note 10, and p. 118, note 4,

* The missing name is preserved in No, 57 above, text line 23 £

* This amount must have been due to the temple from sonie village, the name of which is lost a6 the end
of line 9, .
! This product is wrong. Tt would be correctif, at the beginning of line 11, we read BrewnQuy Gus-
@50 urwnr@u asrafl gpew, “five hundred and seventeen, ome twentieth, ene fortieth and one
cightieth.” 2L
® On this measura see above, Vol. IT. p. 42,
¢ Regading vdsi, ‘an increment,’ see above, Vol. 1I. p. 149 and nofe 1.
T Bee above, p. 8 and note 8. ® No. 311 on the Madras Surs ey Map of the Conjeeveram t&luka.
* %ee a'ove, p. 49 and notes 6and 7. * Read werafl. & Read wrgniz. - ' * Read Qaera.



140 VI~ INSCRIPTIONS OF EULOTTUNGA-CHOLA I,

[(Bléss Raps@am Osrevemel gymsa[er] = [@]ﬁwﬁ,&iﬂwaﬁsﬂ’@é@lﬁ
swowliu sowsc o gwel|idelal |saumeer! B[ @|ore  Gaper-
Qugperen (on) wrg sdur o @]s8efQsP[ s |as s b @o PEpoE-
Pearyp[@ s A (|—)

R Bai@uyn® ydyslame@aros | rsl *elropdBursapd mnw@pm&@%ﬁrﬂ;[@prﬁw-
awdapmwrs’i@fur s  [Rlppise[ap* [ ]i[sn] *lsd@* s @ow -
waapap[@* wle @ysser apn prr@ar @Ge QFBEGzio (B rala] ®

v [Blers@®  teflred o* ) amrans &g qa:m@ggmr_un@aﬂn@&
ﬁp,ﬂ@g}@ﬁrﬁLm]'f @smﬁmrgg@aa‘rﬂ[a;*]mmrm e eprwni  pFrr@gd;rQere-
Geang® wrar® n [glve (|—) [g}[m* rm[@a:[smn_@enugwmn_av,d.ﬁ
QensrlPabare ga  (|—)

8 Ywnla|auisn @ Qanrwmse|w]rer gl vt eirBanf uGafliwn] a* g5 '
wantavepesQuath " eraeni s BiRS sraar-gpo o 1iéE @unyug ullewds
Qabbe @iws [u]yﬁa‘n[e‘u]g D*J G B e bl Nt

TRANSLATION,

Haill Pyosperityl a0z .+« . "Inthe 3rd year (of the reiyn) of king
Rijakésarivarman, alivs the ]ur‘d %1‘i- R_ﬁjendra Soladéva, who was pleased to
take his seat on the throne of heroes together with (4is queen), the mistress of the whole
‘world,— we, the great assembly of S0mangalam, alias Rijasikhimani-chaturvédi-
mangalam, in Magandr-nadu, (¢ subdivision) of Sengattu-kottam, (a distriel) of
Jayangonda —‘qaﬁ_l_u-mar;t_ialam, drew up the following writing on stone, to last as long
as the moon, in favour of the lord of the holy Chitraktta (tmple) in our village.

. L] L]

No, 68.—IxscrIpTION IN THE PANDAVA-PERUMAL TEMPLE.

This inseription (No. 17 of 1893) is engraved on the north wall of the Pandava-Peru-
mal temple at Conjeeveram. The ancient name of the temple was ’11ruppadaga,m
(L. 3), and it is mentioned under the name of Pidagam in the Nilgyiraprabandham.

The date is the 5th year of the king, who is now Styled Kulbttunga-Choladéva
(1.), while in the inscriptions of his 2nd, 3rd and 4th years (Nos. 64 to 67 and 77) he bhll
bears the name Rijéndra-Choladéva (IL.).

The new inscription refers to his early victories at gakkarakﬁttam and Vayi-
ragaram." It then states that he. \anqmshed the king of Kuntala, t.e. the Western
Chilukya kmg Vikraméaditya V1., that he crowned himself s kmg of the country om the
banks of the Kavéri, ie. of ’che Chdla country, and that he decapitated an unnamed
Piandya king. An inseription of the 6th year of his reign ¥ adds nothing new to these
statements,

! Read meafl 4. * Read &8, 8 Read S&EALD.

4 Road afo. ! Reud aSp, ¢ Restore graeuioysl@srmib.
T Read o000 550 efl aor. * Read wiy Qe y@erp,
¥ Read (o £ 1T, 1 Read oy saGa—8, ¥ Read aasg@yit.

# The remainder of line 8 and the following 3 lines mention several pieces of land which were assigned
to the temple for its various requirements. I consider it unnecessary to publish this portion of the inscription.

® The historical introduction of this inseription is the same as in No, 64,

H See page 132 above, : 5y
~ * On the south wall of the Smasinésvara shrine in the Bkamranitha temple at Conjeeveram (Ne.1 of
1893), This inscription is much obliterated and is therefore left unpublished,
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The subjoined inseription records that a merchant of Kafichipuram provided the
temple with' a flower-garden and purchased from the villagers of Orirukkai some land
forthe benefit of the gardemers. I cannet find Orirukkai on the map ;. but it must be
looked for near Uttivaméldr® (1. 4) in the Madurdntakam tiluka of the Chinglepnt, distriet.
As boundaries of the land granted, the inscription mentions also the river Alichchiydru
and apparcatly the village of Sattamangalam. A villageof this name® I find 8 miles
eust of Madurantakam.

T X
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U This is another form of Uttaranmé: ir on page 3 above, note 6.

* No. 491 on the Madras Survey Map of the Madurdntakam taluka.

3 Read Ljawri b, 4 Read S, ¢ Read @75 9. "® Read Quirgonio.
" Read uranendar gaflanw. * Read afssSm. ¢ Qther insoriptions add Qumrey. !
1 Read afr. 1 Read areré. 2 Read sari_odov, '

8 Read 638 &8 &G0 % Read eomhlou. ® Read @b, - 1 Read Srgpib.
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TRANSLATION,

(Line 1.) Mail! Prosperity ! Having made the wheel of his (authority) to go as far as
the golden eircle (.. Mount Méru) on the earth, which was surrounded by the moat of the
soa, that was (again) surrounded by (4is) fame, (the king) newly wedded, in the time (when
he was still) heir-apparent (ilasigd), the brilliant goddess of victory at Sakkarakottam by
doods of valour and scized a hord of strong elephants at Vayirdgavam, (Ie) unsheathed
(his) sword, showed the strength of (fis) arm, and spurred (%s) war-steed, so that the king
of Kondala (Kuntala), (whose spear had) a sharp point, lost his wealth. Having established
(iiis) fame, having put on the garland of (the viclory over) the Northern region, and huving
stopped the prostitution of the goddess with tho swoet and exccllent lotus-flower (e
Takshmi) of the Southern region, and the loneliness of the goddess of the good country whose
garment is-the Ponni (Kivéi), (%e) put on by right (of inheritance) the pure royal crown
of jewels, while the kings of the old earth bore his two feet (on their heads) as a large crown.

(L. 2.) The sweet river Ponni swelled, (and) the river (of the sins) of the Kali (ave)
dvied up. (Zlis) sceptre swayed over every region ; the heavenly * white light of (/is) white
parasol shone everywhere on the cirele of the great carth ; (and his) tiger{-fanner) fluttered
unrivalled on the M&ru (mountain). (Before him) stood a row of elephants showering jewels,
which were presented (as) tribute by the kings of remote islauds of the decp sea. The
excellent hiead of the brilliant king of the South (i.e. the Pandya) lay being pecked by
kites. While his valour and liberality shone like (4és) necklace of precious stones apd
(like) the flower-garland on (Ais) royal shoulders, (and) while (all kis) enemies prostrated
themselves on the ground, (Ze) was pleased to take his scat on the throne of heroes together
with (his gueen), the mistress of the whole world. : '

(L. 3.) In the fifth year (of the reign) of this king Rijakésarivarman, alias the lord
§ri-Kulottunga-S§6ladéva,— we, the inhabitants of Orirukkaiin Kdliyar-nidu,
(@ subdivision) of Kaliytr-kottam,® (@ disirict) of Jay_aftgm;u,la»%"éﬂa-mar.ldalam, made
and gave the following writing on stone :— Kuméra-Peruvaniyan® Dévan Erin]odi,

! Read £ ? Read Fau.

3 In modern Tamil this would be s@ewrwdsrDaren.

4 Gy Aeud is perhaps used in the senso of *heaven,” as S5sr® and the corresponding Telugu form
tirundnduy see Ep. Ind. Vol. V. p. 78, y

5 Sea nbhove, p. 138, note 8. .

¢ This title means * the great merchant of the heir-apparent.” Compare Séramén-loka-pperui-jotti, Ep. Ind.
Vol. IV. p. 292 and note 6, i '
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alias Aruldladisan,' a merchant (residing) in the great street of Arumolidéva?® at
Kafichipuram, a city in Byil-nidu, (a subilivision) of Byirk6ttam,® had made for
the god who is pleased to reside in the Tir uppadagam (fzmple) a flower-garden, called
the flower-garden of Aruldladisan (and situated) on the outside of the temple. In order
to provide for the cost (mudal) of the clothing of those who work (in ¢his gurden) and of
(their) families, we sold the following land in our village free from taxes. £

(L. 4.) The eastern boundary (is) to the west of the road of the inhabitants of Utt:ra-
mélr; the southern boundary (is) to the north of the Alichchiyiru (river) ; the wostern
boundary (is) to the east of the land which we have sold to (e temple of) Tiruve[h Jkaval-
vin * and of the field of ‘%.ttamangdla.m Udalyun Kadagan; and the northern bound-
ary (zs) to the south of the small field of Sattamangaldm Udaiyadn Kadichchin.
Having sold the two thousand kuly, (measured) by the rod of sixteen spans,® enclosed in these

four boundaries, not excluding the cultivated land, (we) received from him ® as purchuse~"

money for this land eleven kafanjn of gold, weighed by the true standard of the eity (fudi
nar-kal) (and) equal (in fineness) to the Madurdnlakun-mdidar’ Having veceived (lhis anount)
in full and having made (#he land) a tax-frec déyadina, we shall not be able to claim on this
land vélikkdse,® water-cess (nir-oilai), petty taxes,” $6rumittu’ and any other (ran).

(L. 5.) We have to measure into the treasury of the temple the paddy which comes
from the land harvested in Apaikkarulku, (a portion of ?) this land. = It shall be lawful to
irrigate the land lying to the east (of #he land sold), from the channels included in this Jand.

(L. 6.) Having thus agreed, we, the inhabitants of Orirukkai, made and gave (this)
writing on stone to eontinuc as long as the moon and the sun. At the bidding of these, 1
éattamanga‘aam Udaiyin Vélin Kayildyatt[dn], a cultivator of this village, wrote
(this;. This is my writing, (2Z%s ts placed under) the proteetion of the Sri- Vaishnacas.

No, 69.—Isscripriox AT TIRUKKALURKUNRAM.

This inscription (No. 174 of 18914) is engraved on the wall of the strong-room of the .

Védagiri§vara temple at Tirukkalukkungam,a large village in the Chingleput district
on the road from Chingleput to the port of Sadras. This village is mentioned in Sundaramfivti's
Dévaram as Kalukkungam, ‘the hill of the kites” The ancient name of the tomple was
Malasthana.” " Tirukkalukkupram itself bore the surname Ulagaland a-S olapuram and
belonged to Kalatt@r-nidu,a subdivision of the district of Kalatttr-kottam. The
names of this district and of its subdivision are derived from Kalattdr, a village on the
south of Chingleput.,®

* This name is derived from Aralila-Perumil, the name of the great Vishnu temple in Little Ilérichi.
Cowpare Bp. Ind. Vol. 11L. pp. 71 and 118, Vol. IV, p. 145, and Vol: V. p. 72.

2'Sce ahove, p. 8, note 3, ® Bee above, Vul. 1T. p. 390,

* According to the Ndldyiraprabandha n, Vehld was one of the Vishau temples in KAnehi. DBesides, Vehka
or Végavati is the name of a river whichpa ses Conjoeveram and joins the Palipu near Villivalam ; gee above '
Yol. IL. p 345 and note 9.

* See above, p. 106 and no‘e 3, and p. 109, ¢ Wiz, from Aruldladésan (1 3).

" On kudi-pap-kal and Madurdntakan-nddai see Ep. Ind. Vol. V. p. 106, notes 1 and 3,

& The same term occurs in No. 57 above, text line 9.

9 Sill ipa7 is tha same as #il-vars, on which see abov e, p. 122, note 6.

¥ With this obscure term compare éroclehdru, above, No, 24, toxt line 7, and No. 27, tett line 8,

" Bee Ap. Ind Vol, I11. p. 276, and fnd. Ant. Vol. XXI. p- 343,

** B26 lino 34 of the presont inscription, and the four ihseriptions quoted in the proceding note,

1 Beo Ind. Ant. Vol XXT p. 197, note. 1.

L
i
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The inscription records the grant of two lamps, made in the 14th and 15th years of the
reizn of Kulbttunga I. (1l 82 and 38). The historical introduction agrees on the whole
with that of No. 68 as far as line 11, It then relates that Kulottunga 1. drove Vikkalan
(i.¢. Vikramiditya VI.) from Nangili (in the Kélar distriet)? by way of Manalr® to the
Tungahhadra river, and that he conquered the Ganga-mandalam and Sin ganam, by
which the dominions of Jayasiitha III, seem to be meant.’ Having secdred his frontiers
in the north, he turned against the Pandyas*and sibdued the south-western portion of the
peninsula as far as the Gulf of Manndr, the Podiyil mountain (in the Tinuevelly distriet),
Cape Comorin; KottAyu, the Sahya (i.e. the Western- Ghits) and Kudamalai-nidu (2.e.
Malabar), From the statement that he ¢ fixed the boundary of the Southern country 7’
(L. 27), it may be concluded that he limited the territories of the Pdndya king to the Madura
distriet. In order to pacify the newly acquired country, he settled some of his officers on
the roads passing through Ko6ttdyu, efe, An inseription of the 89th year of his reign at
Chélapuram, s portion of Kottazu (No. 46 of 1896), actually mentions one of those military
settlers.’ : AR ;

3 TexT. . :
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3 [i]a u avepr| Ui 1 b o[ rn (@ 7 B .[mm]rﬂ S & aGarsaraenrar F° . .
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! Bee above, Vol. IT. p. 235, note 5. 2 This pfaca cannot be identified.

3 See above, Vol IL p. 235, note 7, and p. 891, note 7. ] AR :

4 Hero (1. 22 1.), as in the Chidambaram inseription (Zp. fnd. Vol. V. p. 104) and 1n the Kaliaga'tu-Tarani
(xi. verse 69), * five Pandyas’ are spoken of. Mpr. Venkayya has drawn attention to the word Pafichavay, ¢ one
of the five,” which is wsed in this inscription (1. 22).and in Tamil literature as a title of the Piandya kings, and
concludes that ‘“very ofteu, if not ulways, there wore five PAndya princes ruling at the same time?’ (Ind. dAnt.
Vol. XXIL p. 60£). I suspect that this cnstom may have been due to the desire of imitating the mythieal
Pindava brothers, who were five in number. | 7

s 1.8 :i— Qarlrsy MHatum.  [sraf)dsésrsrssolslbdd  veLderg  sSlper
wrafssar. Compare Jad., Ant. Vol. XXIV. p. 254, note 28,

¢ Read sar @pd i, ? Reud oNs@rwg@srSovre L wewh Lesips.
* Read gar gorddiu arepenm. ® Road Ggmer. 0 Read s@7sEauw.

" Read yoofiss 8lug. \ 2 Read @uss. 1 Read Qpry gE@aeon,
i Read aars. ' Read Bar. -
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¢ Read &Lévs. ~ ® Read LwiQs817,
¢ Other inscriptions read emrerrQ o eraesor, " Read Sarmrg.
¢ Other inscriptions insert Q@ ereraumufgsrasgpn or corruptions of it.
* No. 73 reads [@urm [&]AsswE [« ] 5. Y Read @pefl g dsm9.,
1 Read aripm. © ¥ Read Qumrapsom.
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* This is probably a corruption of W@Emﬂ 1 Other inseriptions insert @ v,
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TRANSLATION, et

"(Line 1.) Hail! Prosperity | While the wheel of his (authorily) went as far as the golden
girele (Z.e. Mount M éru) on the carth, which was surrounded by the moat of the sca, thut
was (again) surrounded by (Zis) fame, (ﬂw king) new 1y wedded, in the time (when ke was still)
heir-apparent, the brilliant goddess of vietory at Sakkar akottnm by deeds of valour and
soized a herd of mountains of rut (7.e. rutting elephants) at Vayirdgaram.

(L. 8.) (4le) unsheathed (#is) sword, showed the strength of (/ds) aim, and spurred (/is)
war-steed, so that the ar my of the kmg, of Koundala, (whose spear had) a shavp point,
retreated.

(L. 4.) Taving established (%is) fame, having put on the garland of (the victory over) the
Northern region, and having stopped the prostitution of the goddess with the sweet and
excellent lotus-flower (7 ¢. Lakshmi) of the Southern region, and thelon:liness of the goddess
of the good eountry whose garment is the Ponni, (/) put on by right (of inherilance) the
pure royal erown of jewels, while the kings of the earth bore his two feet (on thar heads) as
a large erown.,

(L. 6.) Thé river (of the rules) of the ancient king Manu swclled (fmd) theriver (o]f the
sins) of the Kali (age) dried up.

(L. 7.) (lis) sceptre swayed over every (quarter of ) this continent of the ndval (tree) ; the
white light of the sacred shadow of (/is) white parasol shene everywhere on the cirele of the
gvoat earth ; (and Jds) tiger (<banner) fluttered unrivalled on the Méru (mountain).

(L. 9.) (Before hem) stood a row of clephants showering jewels, which were presented
(as) tribute by the kings of remote islands whose girdle is the sea. '

(L. 10.) The exeellent head of the refractory king of the South (7.e. the P:‘Lnd} a) lay
out-ndu his (vie. mluttunga 8) beautiful elty bcmg pecked by kites.

! The er of 2.0 sor a5 19 engraved below the 11ue.
2 Read @@WEWR‘EB

* Read guuor. ‘The mis added in order to mark the 1011guh of the preceding vowel g ; compare above,
p. 16, uote 2. The u) is engraved below the line.

‘Read s & el .,
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(T« 11.) Not only:did the speech (of Vikkalan):—* After this day & petmanent blemish
(witl atlach t5 Kuldttunga), asto the crescent '(whiek is the origia) of (fds) family,” *— tarn out
wrong, but the bow (ir) the'hand of Vikkalan was not (even) bent against (the ememy), - |

(L. 13.) Everywhero from Nangili of rocky roads— with Manaldr in the middle— to
the Tungabhadra, there were lying low the dead (Emdaes of lis) furious elephants, his lost
pride and (/) buasted valour, |

(L. 14.) The veéry mountains which (%e) %ceudcd bent their backs; the very rivers into;
which (Ae) deseended eddied and breached (ke danks) in- their euurse; (and) the »ery seas
mto which (4e) plunge:d became troubled and agitated, ;

(L. 16.) (The Chola king) seized simultancously the two eonntmes ( pcma) called Ganga«
mandalam and Singanam, troops of furious elephants which had been irvetrievably
abandoned (by the enemy), crowds of women, (the argles of) whose beautiful eyes were as
pointed as daggers, the goddess of fame, who gladly brought disgrace (sa Vikkalap), and the
great goddess of victory, who changed to the opposite (side) and cansed (Vikkalan) himself
and (4ds) father, who were desirous of the rule over the Western region, to turn their backs
again and again on many days.

(L. 20.) Having resolved in (%és) royal mind to conquer also the Pandi-mandalam
(‘.e. the Pandya country) with great fame, (e) despatched his great army,— which possessed
[execllent horses ( re&cmbh’nq) the waves of the sea], war-elephants (resembling) ships, and
troops (resembling) water,— as though the Northcrn ocean was mmﬂuwwg the bouthom :
acean.

(L. 22.) (He) eomplctdy destroyed the forest whwh the five Paﬁ chuvas (a e. Pindyas)
had entered as refuge, when they were routed on a battlefield uhu"{, (%e) fnu'rht (wtm them),
and fled cowering with fear.

(L. 24) (IIe) subdued (fheir) country, drove them into hot jungles (i) hLills where
woodmen roamed abous, and planted pillars of victory in every region.

(L. 25.) (Ilc) was pleased to seize the pearl fisheries,” the Podiyil (mourtuin) where
the three kinds of Tamil (fourished),* [the (very) centre of the (mountuin) Saiyam®] where
furious rutting clephants were (,aptumd and Kann1,“ and fixed the boumlamcs of the
Southern (Ze. Pindya) country. ;
~ (L.27.) While all the herces’ in the Western hill-country (Kudamalai-nadu)®
ascended voluntarily to hoaven, (%e) was ploased to bestow on the chiefs of his army, whe
were mounted on horses, scttlements on every road, including (that which pussed) Kottaru,
in order that the enemies might be scattcrcd and look his seat on the throne a,(,qun'ed n
w:ufare. :

! The spot in the moon is alladed to.

# The Eastern Chilukya family, from which Kul6ttunga 1. ‘was descended in the male lme, elsumed the
Moon as its ancestor.

* This refers to the coast of the Gulf of Mannar

¢ See above, Vol. II. p. 236, notes 1 and 2.
;1" This is the Tamil form of Sakye the Sanskrit-name of the Western Ghéts.

¢ See above, Vol. II. p. 256, note 3,

" In Malayélam, ohévéy (Tamil s4eéru) moans ‘one who has elected to die, mordturus.’ Interesting details
about the Ckdvirs axe found in Mr. Logan’s Malabar, Vol L. pp. 162 to 169,

¢ This term does not refer to Coorg as T suggested in Vol L p 63, but is probably identical with the
modsrn Malaydlam er Malabar.

* This is the well known town near Gape Comorin; see Ep. Ind.-Yel V. p. 104, note 3.
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(L. 29.) (ITe) was pleascd to be scated (on if) whilo (%s) valour and liberality shone
like (4is) neeklace of great splendour and (like) the flower-garland on (ki) royal slwu[(lm 8,
(and) while (all his) enemies prostrated themselves on the ground.

(L. 81.) In the [1]4th year (of the reign) of this king Ru;aktsarlvarman alias the
emperor Sri-Kulbttunga- So}:adeva 1— one— perpetual lamp was given to Mahddéva,
the lord of the Sri-Malasthéina (lemple) at Tirukkalokkuuzam, alias Ulagalanda-
Solapuram, a déraddna in its own circle (kiru)! in Kalattdr-nadu, (@ subdivision) of
Kalatttr-kottam, (a district). of Jayanhgonda- -S6la-mandalam, by .. . .ppulli
Selvan Palumadaiyan, slies Kulbttunga- -86la-periyarayan, who reblded at
éévﬁr,*‘ alias Solakéralanallar, in Oyminddu.®

(L. 36,) In order (fo supply) to (this lamp) one ulaklu of ghee per day, (measured) by
the Arumoliddvan-ulakku,® (he) granted ninety full-grown ewes, which must neither die nor
grow old.® '

(L. 87.) The feet of him who will eontinue this (grent) as long as the moon and the sun
exist, slall be on my head,  This (75 placed under) the protection of all Mdkiésearas.

(L. 38.) In tho 15th year (of the king’s reign) the above-mentioned person (also) granted
ninety full-grown ewes, which mmnst neither die nor grow old, for 1 (other) perpetual Iamp
which (he) had given., This (is placed under) the protection of all Mikésearas.

No. 70, —INSORIPITON AT SRIRAKGAM,

This inseription (No, 62 of 1892) is engraved on the east wall of the third prdkdra of

the Raniganitha temple® on the island of Srirangam near Trichinopoly, It mentions
Sitrangam as Tiruvarangam (1, 16) and the temple as Tiruvarangadévar (1. 10).
" The date is the 18th year of the reign of Kuléttunga I. The historieal introduction
does not add any fresh details to those narrated at the beginning of the inseriptions of the
14th and 15th years.” The inscription records that a eertain Kalingariyar granted to
the temple 61 kdsu with the condition that the interest should be applied to defraying the
cost of offerings en two festival days. : |

As discovered by Mr. Venkayya,® the subjoined inseription fixes the time before which
two of the twelve Vaishnava Alvars, who were the authors of the Naliyiraprabendham,
must have lived. For, (1) it refers-to the recital of the text beginning with Tétfarundiral
(1. 18), which is the 2nd chapter of the sacred hymns of Kulasékhara; and (2) the names
of three of the temple officials who are mentioned in the inseription prove that the Vaishnava
gaint éai_;hag opa or Nammélvir was already at that time well known and highly
venorated.” As noticed before, his work, the Tirucdymofi, is presupposed already in an
ingeription of Réjardja I.° 'These epigraphical evidences are fatal to the theory of
Dr. Caldwell, who placed the Alvirs in the 12th or 13th century,™

! See p. 8 ahove, note 7.

® Tn accordance with the next following note, this must be Chéviir near Tindivanam ; see Mr, Bewell's
Lista of Antiguities, Vel. I p. 207, - ;

® According to the inscriptions of the TintriniSvara temple at dewanam, this place belonged to
6vmanadu !

¢ See above, p. §, note 3. ; # Ree above, Vol. IT. p. 875, note 3.

* Regarding a few other inscrijtions in the same temple see Ind. Ant. Yol. XXI. p, 844; Ep. Ind. Val
YL pp. T and 117, and Vol, IV, p. 148,

7 Bee below, p. 151, note 1. 4 Boo above, Vol. IT. p. 252, note 7. ° See helow, p, 151, notes 3, 6'and 6.

¥ Fee page 2 abeve, B Comparaties Grammar, p. 142 of the Introduetion, i
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No. 70.~INSCRIPTLION AT SRIBANGAN.

TRANSLATION,

(Line 10.) In the | un’hter\nﬂlj year (of the reign) of king Rajakésarivarm ,11‘1 a?zrrs tha |

emperor Sri-Kuldttunga-So6ladéva, who efe.'— by order of tho magistrato («dhikdrin) -
Nisha[dha|rdjar, the manager of the temple of the god Tiruvarangadévar, the
following was agreed on and given in writing to Arayan [Garulda[v]ihan, aliss
Kéalingariyar, by us, the Pdjiris (kapmi) of the god, such as (1) the members of the
committee * of the Sri-Vadshnavas: Tiruvelu[ di nddu-Disar,® Vadamadurappiran-
da[n]-*Nambi, Irdyara[li]J-Nambi, . . . . . rNardyana-Nambi, Sriada-
gopa-Désar®of Perum[ba|rrappuliylr, and Arikulavirana-Nambi of Mirkka-
mangalam ; (2) the members of the committee of the temple tr easuly Kurugaikivalan®
Ardvamudu of the Hﬁma (gotra), Tiruviykkulam-Udaiyan’ Srirdghavan of the
Hérita (gétra), Késuvan (Kégava) [ Ta ni-Ila[f]jingam of the Hirita (9otra), KéSuvan
A&l\hlllyd]l of the Bl:cuddml a (gotra), [TlruJVdleﬂJ a-Nardyanan Srikrishpan of
the Bhiradvija (gélra), and A vivamudu Srirdman of the [[[Jirita (gdtre); (3) the account-
ants  of the assembly : Arayan Ambala . . . . . and . , . . ,drruvap-
piriyan; and (4) the accountant of the Sri- Vaishnavas: Tiruvéngadavan® Séman, alics
Padinettuniddu-Kilavan.” )

(L. 13.) During the car festival in (the month of) Appiyas (Aippasi) and during the
festival in Pasiydni (Panguni), on the night of that day on whieh the bathing-water (of /e
idol) is distributed, at the time when (/e idol) has been placed under the sacred pupnai (tree)
and is listuﬁing to (the recital of the hymn) 74¢faruadiral, (the following requirements have
to be supplied) on this day of either festival:— For one hundred cakes to be offered (to
the god) are required one padakkn of old rice, three ndft of pulse (paroppu), three nili of
ghee, one hundred palam of sugar, three uldhhu of pepper, one wliklu of cumin, three uliklu
of salt, fifty plantains, five eocoa-nuts, ten young cocoa-nuts, one hundred and twenty aveea
nuts, one §evidu and a half of camphor-oil, twelve bundles of leri ™ leaves, and two mamjidi of
camphor. (F£or all this), for those who pound (ke rice tnto) flour for the eakes, for those
who carry water, for those who feteh firewood, for those who fry the cakes, for pots, and for
other requirements, he™ deposited six and a quarter fdSu, to continueas long as the moon and
the =un. S b ) :

(L. 15.) Having received these six and a quarter ldsu, we shall be bound to supply the
offerings in this way at both festivals out of the interest for as long as the meon and the sun

' The historical introduction of this inseription is the same as in No. 69 and in the Tanjore inscriptica of
the 15th year (above, Vol. 11, No. 68).

* Vériyam is probably connected with vdra, on which see Professor Kielhorn's romarks in Ep. Zid. Vol. V.
p. 138, note 7. It eccurs also in the Ukkal inscriptions, where I inwe translated it by ‘elected fur’! or
4in charge uf ;800 . 2 above. ' '

* This person was named after the Vaishnava saint SLt]ldgopa whao, a(,cardmg to tho Néldyiraprabondian,
came from Liruvaludi-nfdu, -

4 L¢. “he who was born in the nnrthc\m Mathurd,” vz, Krishna. * Bee note 3 abave,

& de. “the protector of hmugm The saiut Sathagﬁpa was the son of ]{ﬁ,ri, the adliikdiin of the eity of
Kurugai.

" This title is perhaps derived from TiruvAyklkulam, one of the names of tho Rajagdpila-Perumdl to mple
at Manimangalam; see p. 49 above, and Ep. Ind. Vol, V. p. 72,

® This person was called after the gud of 'l‘irupafi.

* Le. ‘the chief of sighteen districts.’ L

1 This word is not founl in the dictionary, Probably betel-leaves are moant,

" This refers to Kalingardyar (1, 12).
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shall exist. Thus [it should be ] caused to be cn*vraved on stone. Having agreed thus, we,
the Puyiris of the god, gave a written agreement.

(L. 16.) We, the great assembly of Tiruvarangam, sha,ll be bound to continue this
as long as the moon and the sun exist. This (¢é8 pluced wunder) the protection of the
St Vuishnavas. '

No. 71.—InscrIpTION AT KILAPPALUVUR.

This inscription (No. 105 of 1895) is eugraved on the west wall of the second prikdra
of the Vatamfiléévara temple at Kilappaluvar in the Udaiyfrpalaiyam tiluka of the
Trichinopoly district.! This village is mentioned under the name of Paluv@r in Tirufidna~
sambandar’s Dévdram. The subjoined inseription calls it both bu:upa.lu vir (1L 18, 26;
25) and simply Paluviir (1l. 26, 27). It belonged to Kunga-k@xram, a subdivision of the
district of Uttongatonga-valanidu (1.18). According to other inseriptions at Kilappaluvfr,
the name of the Siva templo was Tiruvilandurai-Mahidéva, in which 7, ‘the banyan,
is the Tamil equivalent of vafe, the first member of Vatamaléévara, the Sanskrit designation
of the temple. A Vishnu temple at the same village, which was named Vira-§6la-Vinna-
gar, is mentioned in line 28 of the subjoined inseription.

The dato is the 20th year of the reign of Kuléttunga I., when the assembly of '
f%i_l;u.pa]luvﬁr sold one twentioth 227 of land for one kdsu to the mother of a certain Viruda-
rijabhayamkara-Vinak6varaiyar. This may have been the chicf of Vinakdppddi, a
distriet which is mentioned in an inseription at Tirukkévaltr (No. 126 of 1900). That he
received his title from Kulottunga 1., follows from the first portion of his name, Viruda-
rijabhayamkara, which, according to the Kalingallu-Parani (x. verse 25), was a surname
of Kulbttuniga I. Another derivative of the same surname is the distriet of Virudarija-
bhayamkara-valanidu; Gangaikondachdlapuram and Tirumudukunpam (de. Vriddbi-
chalam in the South Arcot district) belonged to Mérki-nidu, a subdivision of this
distriet.? A Telugu inscription of KulGttunga I. mentions Manni-nindu as another sub-
division of the same district.*

TEXT.
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TrRANSLATION,

- {(Line 17. ) In the twenticth year (of the reign) of king Rijakésarivarman, alzas' tf]e
emperor of the three worlds, Sri-Kulottunga-Soladéva, who efe."— we, the aqsunbh of
Sirupaluvir, abrekmadéyain Kunra-kirram, (o subdivision) of Uttonoatonga vala-
nidu, sold the followmg land at a price (seftled by) the assombly to Solakulasundaran-
Vichchadiri Alvar, the mother of Vi[ru]dardjabhayamkara-V anako[va]mn ar.

(L. 19.) One fortieth (#¢k) of land on the eastern side of the one twentieth (2é7i) of
Jand on the northern side of the four twenticths (vél) of land of the second square of the
fivst meam to the north of the Rdjéndra-Sofa channel (and) to the east of the Pavitli-
[ rum]dnilika road.

! Read Bib.

2 (Other, unpublished inseriptions read QUirgser tira g Bl ' 8 Read eaéu.’é.
¢ Read &7, ! ]

¢ Afror this word the characters ..Hj rgm?ﬂ@@@ are entered above the line.
¢ The historical introduction of this inscription i% the sama as in No. 69.
* See p. 78 above, neie 6,

L
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(L. 20.) And one forticth (vela) of land on the westérn' side of the ono twenheth (vets)
of land on the northern side of the four twenticths (vek) of land (of) the second square of the
second. kanndzu to the east of this road (amd).to the north of this channel,

(L. 21.) Altogether, one twentieth (vé/) of land. The price which we have to leoel\a
from her for this one twentieth (24%7) of land, (and) on which we haye avl‘eed (#3) one good
kdSu current at the time.! ' :

(L. 22.) Having received this one ké$e in full into the hand , ., , . ., , ., e
we, the assembly of the brahmadéya of Sizupaluvir, gold (ke land) and made and gave a
doed of sale. For this one twentieth (»dk) of land this alone shall be the rocord of sale,
and this aloge shall be tho record of the. final payment of the money,* and they (v/z. the
purchasers) shall not be bound to produce another-record of the final payment of the moncy
besides this, ;

(L. 2L.) Having thus agreed, having rocelved this one kdSu, and having sold this one
twentieth (véh) of land at the full price, we, ‘the asscmbly of Slxupa luvi e have reccived
thc money in full.

(L. 25.) By their orrlor, I, the ﬂad@ast&m * Palluvir- U]dfuynn Ayirattiru-
niirruvan Mudikondan, wrote this document (pramdna); this'is my writing. I, Pala-
Siriyan [Ila]kkuvanan (T;akshnmm) [I\ﬁjttappan of [S]an[da]mangalam, (kenow)
this ; this is my writing. I, Ha[v]andl Naranan (ie. Nardyana) of PaluvQ[r], (know)
this ; this is my writing. This (s the writing) of Sandi Pald§iriyan Viranardyanan.,
'l‘hls (vs the writing of) Sa[va]udl Nirdyanan Méran. Thus do I know, Uﬁm) anan
Tiruvaly 1Jkkulam Udaiyin,® who performs the worship of the temple of Vira-S6la-
Vipnagar-Alvar in this village. Thus do I know, the blacksmith of this village. This (is
pfacca’ under) the proteetlon of ail Mihésvaras, :

No, 72. —INSORIPTION AT 'l‘muvrmlummma

This inseription (No. 132 of 1895) is engraved on the east wall of the second prikira of
the Mahilingasyimin temple at Tirnvidaimar udiir® in the Kumbhakénam tiluka of
the Tanjore distriet. This village is mentioned in Tlruﬁanasa,mbanda,l s Déviram as Idai-
marudu. The Sanskrit equivalent of this name is Madhyéarjuna,” in which madiya
corresponds to idai, ¢the middle, and azjure to marudu, ¢Terminalia alata’ Tn the
subjoined inscription the village is called Tiruvidaimarudil® and its temple Tiruvidai-
marud-Udaiyar (f.e tho lord of Tiravidaimarudu). It belonged to Tiraimar-nadu,
a subdivision of Ulaguyyakkonda-S80la-valanadu,? The ingeription revords a gra,nt
of 120 sheep for two lamps. The Prijiris of the temple and the inhabitants of Tiruvidai-
marudil and Tiraimfr were appointed trustees of the grant l‘lralmﬁr I dg not find on the:

! Bee above, p. 134 and note 5.
* The meaning of gaewrssefGw, which ocours also in otler unpublished msenptmnb, is not a.ppﬂl‘(;nﬁ.
3 This seews to bo the meaning of the term pora[¢]-mdv-ay ucit-}zaru!w}mkdm ~dut, - ' i
Compare page 2 above, ' g
See above, p. 151, note 7. : ; :

¢ No. 160 on the Mzdms Survey Map of tlm Kumb]ml\ﬁnam tiluka.

" Compare the MNedbydijuna-Méhdtnya, No, 10:9 in my &Leporfs on Sanskrit Manevser sp{ev in Suu!?a«m [urlm,
No. 1T

* The same form of the name. occurs in the Tanjore inseriptions sg aboy o, Vol. IT. p. 279 and note 7,

* In No. 64 above this distriet is - called U 'yyakkondir-valanddu, which in a Tanjore inseription (ubwa,
VYol IL p. 52) is qtateu to be situatod between the Arigil and Kavéri rivers. : ! S ey

4
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map ; but, as its inhabitants seem to have had a share in the management of the temple at
Tiruvidaimarudfr, it was probably not far distant from the latter. \

The date is the 172nd day of the 26th year of the reign of Kuldttunga I The
historical introduction agrees with that of the 20th year (No. 71 above), but adds that the
king conquered the Kalinga-mandalam (1. 4). Other inscriptions refer to a single
queen, who is styled ¢the mistress of the whole world,’* ¢the mistress of the whole earth,’ 2
or ‘the mistress of the world,”® and who is perhaps identical with Madhurdntaki, the
danghter of Raléndradma. * In addition to this queen,® the subjoined inscription mentions
three other quecens, 2iz. Dinachintdmani, Bligai- Vallabhi,® and Tyédgavalll, Of
the last of these the Kalingallu-Parani (x. verse 5b) states that ¢ she had the right to issue
orders together with the orders of the Senni (i.e. the Chola king).”

TexT,
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S e saptp &enLwrer, 1 3, w
¢ The first part of this name, é/-z2¢, means *the soven principal notes.’
" Read wgaa . ¢ Read Big R,
' Read yaflssFas. = { " Read avanna.
4 Read st_pfaur, 2 Read sarf .
% Here the engraver has omitted a 1011g passage, " Read scveugn,
% Read o B&guid, . : * Read afu.

"o Read uwiGs @i, ] R 0 : | (
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S Read yeafear, ' ? Read Pl gpib Sermg,
¢ Read werigu, 4 Read aflsanmaenn,

¢ Read Qur# i gu- ; . ® Read af&#n@Lp.

T Read avep Seaifl, ® Read @araraoqpib.

¢ Read & ¥ Read Zeor.

! Read efm . 2 Read gergfujh,
B No. 76 reads [2A]wn @z F.mr; read @z 2, 4 Read Samapi,

A Road an@aps. A ® Read ppev.
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8 @r,iaﬁ@u[.@]r&;@[&]#[@ub]@ Bgsn  ersmrfw|ssre o fu Qe vosBor As] s |
BenQwu  plan]y. Q[ sH|npersgrdioris @ror@w o[ f]0Q4s @ Qamion-
Qe @paur & ]sensDamrapi ! andQwurmb  BmAeowmSo s |1-
ssrmw  Havrapi ! []nﬂr@[m] [||“j (@[mm {.ﬁj@aﬁrfﬁw [as]wma@:, Q-
Ao wwx | wapacwrsr  gw@uwrl  Quipard o (o 5 [H*] As sl an-
cfoyr:.r[mg@].qa.} [lo :

TRANSLATION,

(Line 4.)* (e} was pleased to seize the Kalinga-mandalam, whose rivers were
checked (by dams), and was pleased to take his seat (on the ¢hrone) with the mistress of the
whole world who remained (%is) chief consort,® while (Zis) valour and liberality shone like (/%is)
necklace aequired in warfare and (Zike) the flower-garland on (kis) royal shoulders; while
(all men on) earth worshipped (%im); while the mistress of the whole world, Dinachinta-
mani, was present, as Umd near gim; while the mistress of the seven worlds, I':J.].iéai-
Vallabhi,— may she prosper !— the ornament of women, was calmly and joyfully seated, as
Gangé takes her seat with her (2ie. Umd) ; (and) while his (i.e. the king’s favourite) mistress
of the world, Ty&gavalli, possessing the splendour of Lakshmi who is mseparably Ghll"lll“"
to the bosom of Tirumél (Vishnu) to the end of the world, was present.

(L. 6.) In the 26th year (of the reigm) of this king Riajakésarivarman, alies the
emperor Sri-Kulbttunga-86ladéva,— the Palichichirya (who wears) a silk garment (i»
honour of) the feet of the god® Tiruvidaimarud-Udaiyir, and the Pijiéris of the god
were pleased to send a lotter ($rimugam) to the members of the assembly of Tiraimfr, to
the citizens of Tiruvidaimarudil, to the villagers of Tiraimdr, to the temple-managor
VadasSattamangalam-Udaiyin Kattan® Somadévan, alias Kanna[gildarapéni-
Mavéndavélin, to the overseer of the Sri-Mikésvaras, [ K du] ttapidam” I[n]burri-
rundin, alivs Porkdyil-Nambi,® of the Bharadvéja (gd#ra), and to the accountant— to
the effect that it should be engraved on stone® that, on the 172nd day of the 26th year (of the
!cmg s reign), Pattiy@r-Udaiyin Namban Madurdntakadévan, aliss Kuldottunga-
Sola-[Vijrainatie Mavéndavélan, had given a perpetual lamp'® to (ke temple or)
Tirnvidaimarud-Udaiyér, the lord of Firaimar-nida, (o subdivision) of Ulaguy-
va[k k]onda- S6la-valanida. :

(L. 7.) When (/kis letter) arrived, (the addressees) placed (if) on (¢heir) heads and felt
honoured. Pattiyar-Udaiyan Wambap Madurintakadévan, alias Kuluttunga-
Sbla- [Vijraindttu MGvéndavélin, had assigned 120 sheep for the two perpstual lamps
given (by him), in ordor to snpply one uri of ghee per day by the Elondyakan (measure).
These one hundred and twenty sheep were taken over by Manradi Tadmodiran (Dimbdara)

1 Read Gaorapr,

* The introduetion of this inscription is the same as in No, 69 as far as the words “im order that the
enemies might be scattered ' (p. 147 above).
 ® prafatiey may be dissolved into wr + @+ L.

4 arar o is derived from the root e, b See above, p. 138 end note 22.

¢ See above, Vol II. p. 257, note 5, " Bee ibid. note 1,

¢ The first part of this name refers to the ‘Golden Temple’ at Chidambaram; eompare above, Vol. II.
Ne. 66, paragraph 94, i

¢ This order is expressed twice, viz. by s6u Q@' @b wm in line 5, and by #év Qe Palldas in line 6,

'® The word E@Q@ergsraleréw is repeatel In a clumsy manner; it ceeurs before and after the

name of the doner in line 6. Frem lines 7 and 8 it appears that not one, but two lamps were actually
granted,
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Vengidan,! Dévan Tdangondin, Marudan® Dévan and Pattan Perrin. We,
the Zdjiris of the god, the members of the assembly of Tir aimfr, the citizens. of
Tiruvidaimarudil, and the villagers of Tiraimr, shall be bound to levy, as long as the
moon and the sun e\uat this one wri of ghee por day by the Efaww‘/a&an (measuw) from
(the recipients of ) those one hundred and twenty sheep aud to keep these two perpetu.xl lamps
burning. _

(L. 8.) This (is) the writing of the accountant of the témf)le,‘K orramangalam-
Udaiyin Arumoli Porkari. This (is placed under) the protection of all Mikésparas.

No. 78.~INscrieTION AT CHOLAPURAM.

The inseriptions of Kuldttunga I. inform us that he conquered and eolonized Kottaru.®
This ancient town now belongs to the Travancore State and is situated about 10 miles north
of Cape Comorin and near the DBritish Post Office ¢ Nagercoil” A temple named
Choblé§vara is now ineludod in a quarter of Nagercoil which bears the name Chélapuram,
while according to the subjoined inscription it belonged to Kottiru itself. The inseription
(No. 31 of 1896) is engraved on the north, west and south walls of the first prsﬁkdm of this
temple.

Tho date is the 180th day of the [30]th year of the reign of Kulotlun ga 1.t The
historical introduction agrees on the whole with that of No, 72. But, among the queens,
Dinachintdmani is omitted and TyAdgavalli mentioned in the first place. Hence it may
be concluded that Dinachintdmani died between the 26th and 30th years of the king’s roign.*

The inscription records that Kuldttunga I. himself, while staying in his palace at
. Kédfichipuram, gmntcd to the temple the village of .&ndaj akkudi, which received the
new namse Ra‘}eudl a-§6la-nalltir, The temple itself, we are told, was built by onc of
the king’s'officers and named R4jéndra-S86la-Isvara. Both this name and the new name
of the village granted must have been chosen with reference either to Rijéndra-Chola IT.
the name which Kulbttunga I. bore during the first few years of his reign, or to Rajéndra-
Chola I, the name of his maternal grandfather. KOo6ttaru had the surname Mummudi-
S6la-nallfr® and belonged to Nanji-nddu,” a subdivision of U-ttama-{gﬁ]_a-v-a'“!.unﬁglu,
a district of Rajardja-Pandi-nidu.® '

The inscription is incomplete at the end, and lines 5 and 6 are so much damaged that they
cannot be published. They contain a detailed description of the boundarics of the village
granted and mention the villages of Alagiya-Pandiyapuram(ll. 4 and 6), Sivindir am,’
Tarumapuram, Ird §ak[ka]mangalam (L 5), Sillar, and the temple of Manivan-

méxala,(l 6).

! Bee above, Vol. II. p. 253 and note 1. * See ihid, p. 259, note 4. ¥ Bee pagoe 141 above,

¢ A mutilated inscription in the Lakshminarasimhasvimin temple at Simhdchalam in the Vizagapatam
tAlule s (No. 353 of 1899) onens with the same introluction as No.73. The name of the king aud the year of
his reign are lost. The first line of the inseription contains a S.lkea date, the first two fignres of which are
1060 and 20, while the unit is oblit+rated.

¢ Sag page 132 above,

¢ This designation’is dv rived from a surname of the Chéla king Rajarfija 1. ; see p. 29 above.

. Suchindram noar Cape Comorin was included in the same nddu; Ep. Ind. Vol. V. pp. 43, 44, 45 and 46,

¢ This is an abridged form of “Pandi-nddu, alies Rijarija-mandalam,” on which see above, Vol. II,

p- 149 and note 7. : .
® Th's is the ancient nome of the pms-unt Suchindram between Kéttdru and Cips Comorin ; Bp, Ind.

Vol. V. p. +1 fi.
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TRANSLATION.

[The historical introduction is the same as in No. 69, with the following differences.]
(Line 12 £. of No. 69.) For “ Vikkalan” No. 73 substitutes “ Vélpulattaragu.’’?
(I. 18 f. of No. 69.) ¢ At Alatti there were lying low herds of elephants abandoned’
(by him), the dead (bodies of his) fiery horses, his lost pride and (/is) boasted valour.”
! Read sov & eyib, ? Read o7, ® Read afm .
¢ The @ of Q@aatr @ is entored below the . ' Read apGla s, ¢ Read eomwps.
T According to the Dictionnaire Tamoul- Frangais, @eueryyeva e is the same as Fegsavswr, ‘ the Chalukya
kings” The word means literally ‘the kings of the region of Vél (Skanda or Kdmua P).) Instead of Féipu-
dattarasu No. 75 reads Vélakulattaralsu®], *the king of the elephant family.’

41
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(L. 16 of No. 69.) ¢(The Chila king) seized simultancously the two countries (called)
Ganga-mandalam and Kongana-désam,’ troops of furious elephants,” §e.

~ [Instead of the passage in line 4 f. of No. 72, which was translated on page 158 above,
No. 78 reads:] “(£l¢) was pleased to take his seat on the throne of heroes for life-time with
the mistress of the whole earth, while (4s) valour and liberality shone like (%is) necklace
acquired in warfarc and (lke) the flower-garland on (/is) royal shoulders ; while (@ men on)
earth worshipped (him) ; while the mistress of the whole earth, T yﬁgavalli was present, as
Umé near Siva; (and) while the mistress of the seven worlds, Kliai-Vallabhi,— may
she prosper |— thc ornament of women, was pleasantly and joyfully seated, as Gangi takes
her seat with him (iz. Siva).”

(L. 3.) While this king Rdjakésarivarman, alizs the emporor Sri- Kulﬁttunga,-
561&(16 va, was graciously seated on the $offai (?) in the white (¥) mandapa (called after)
Rajéndra-So6lan in the west of the octangular (court ?) within the royal palaceat Kafichi.
puram,® he was pleased to order as follows :— To (the god) Mahadéva (of the temple) of
Rijéndra- Séla-Tévara, which Araiyan Madurdntakan, alias Kulbttunga- -Sola-
Kéralardjan, the lord of Mulaiyr in Manni- nada;,? ® (a district) of $6]la-mandalam,
* had caused to be built at Kéttaru , alies Mummudi- bol.a, nalifr, in Nifiji-nidu, (o
subdivision), of Uttama-So]a- va!a.uaglu, (@ district) of Rajardja-Pindi-nidu, shall
be paid, for the expenses required by this god, frem the [30 Jth year (of my reign) forty-five
and a half, three twenticths and one fortieth mddai * by (the village of) Andiyakkudi in the
same wddu. Aceording to (the seltlement of ) payments (lhat kad taken place) in the seventh
year after the accession of Rijéndra- Soladéva,® (this) tax was paid instead of the (original)
land-tax of seventy-mine kdfu and three hundred and twenty-four kalam of paddy. The
previous nume of this village having been cancelled and the name of Rajéndra- S6la-nallr
(having been substituted), let it be entered in the revenue-register (vari)® as a tax-free déva-
dina from the thirtieth year (of my reign), including rents, internal revenue,” and small rights,
such ag #r-kalafiju, kumara-kachehinam, the fishing-rent,® the tax on looms,’ the rent of the

goldmmthb,“' madal-kili, dasavandam® and kdl-alove-kili” s

- (L. 4.) In accordance with this royal order, received with the Slgnature of the royal
secrelary, Kérulintaka-Pallavarayan, it was entered in the revenue-register as a tax-
free dévaddna on the one-hundred-and-eightieth day of the i th
year (of the king’s reign) in the presence of the Pumwraémazﬁ'}mm-ms;agam 1 Paﬁchanedl
Tirukkannapuram-Udaiyén,the lord_ofNﬁga;;guLd_l] mArumolldéva valunddu;

' Instead of this a1l other ingeriptions, both earlier and later ones, read agmyamm

# Similar detailed descriptions of the place in which the Chéla king was seated at the time of a gra.nt oeeur
in Voi 15 No.1,1. 5 £ ; Ne. 20,1, 12 £.; Vol, 1Ll. No. 8, L. 8f.; No. 20, L. 11 f.; No, 65, 1. 3; in the lurge
Leyden grant, 1. 116 £ ; aml in the small Lﬁ) den grant, 1. 4 £

* In the time of Rﬁ.} ar ﬁla. I. Mapui-nfdu formed a subdivision of the district of Rd]éndraslmha-valanadu
above, Vol. IL. pp. 125, 32t and 836, A Telugu inscription of Kuléttunga L. refers to Manni-nipdu as a
uuhdnlmon of erudar&;abhayamkara-valanandu ; Hp. Ind. Vol. V1. p. 228.
" 4 See page 136 above ¢ This statement seems to refer to the reign of Ra.]enflra-Chola L

¢ Compare pago 38 above,

1 For anlardya see above, No. 57, 1. 10; p. 121, note 3 ; and No, 61, 1. 5.

8 The same three terms oceur in No. 57 above, L 8 f. :

¥ The same term occurs in Vol, I, No. 59, L 6; No. 61, 1. 4; No. 62, L. 16; and No. 78, L. 2’

w Bee Hp. Iid. Vol. V. p. 58, note 6.

u Phis term 15 used in Kanaresv and Telugu and means ‘one tenth of the produce.”
i Compare above, p. 117, note 10,
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Vélin Kumaran, alins’ Kuvalayasundara-Mavéndavélan, the headman of
Mulldr; the Puravaritinaikkalaltu- Mugavetti * N[4]rdyanan Tiruchehirrambalam-
Udaiyan, the lord of Andakku[di] in Ambar-nadu;, (asubdivision) of Rajasundara.
valanidu;and Araiyan Kuditangi,elies Rijan[4d Jriyana- Mavéndavélin;the lord
of Ku . . [lar]. The chief (kér) of this village, Rdjardjan. alias Kuléttunga-
Sola-Nafijinad-Udaiya[n ], (drew up) a document specifying ® the four great boundaries
of this village. Aeccording to the document drawn up (by Aim', the eastern boundary of
this (mZJaJe e3) to the west of the road 1ead1ng to Alafnya Pindiyapuram. ., . .

K 0} L

No. 74.—INSCRIPTION IN THE PAI\DAVA-PERUMAL TEMPLE,

This inseription (No. 18 of 1893) is engraved on the south wall of the Pﬁndava-
Perumil temple at Conjeeveram. As in No. 68 above, the name of the temple 1s
given as Tiruppadagam (L 3).

The date is the 39th year of the reign of Kuléttunga I. But the historical introdaes
tion agrees almost literally with an inscription of the 5th year in the same temple (No, 63
above), while the intervening inscriptions (Nos. 69 to 78, 78, =U.1l]. Vol. L. No. 53) contuin
much additional matter. :

The inscription’ records that a merchant of Kéfichipuram paid two talaijn anﬁ‘
two naijidi of gold to the Pijdris of the tcmple, who pledged themselves to have the god
supplied daily with two adli of curds, .

: Texr, : g
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1 Soe above, p 139, note 1.

8 Ayai-0lai, araiydlai or apavdlai occurs in the large Leyden grant (passim); in the large Tlruppmaumn
grant (twice) ; in Vol. I1. No. 76, 1. 100; and Zp. Ind. Vol. V. No. 8, L. 22. In the two last cuses it has been
erconeously translated by *the order of tha king.’

* Read jem i 54, ¢ Read £ b, * Read 9960,
' Head Gur @, « T Read wuren wuleir & aflanion, ® Read yetis s Eas.
v Read Zavr. . " Rend safl mi, 5 1 Other inseriptions add Quré.

# Reoud sar gl ¥ Read dfpd, .M Read eriipaes g4,
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TRANSTLATION.

(Line 3.) In the thirty-ninth year (of the reign) of king Rijakésarivarman, alias the
lord §ri-Kulﬁttuﬁga—gﬁ-ladé va, who efe.* — the following writing on stone was made
and given by me, Ninyandriyana-Bhattan of the Bhéi-ra(lmja (g9dlra) and by me,
Dafda]kari® Tir uvamngamam -Bhattan, who are performing the worship in the
temple of T;ruppﬁdagatt Alvan at Kafichipuram, a city in Eyirkéttam,’ (a
district) of Jayangonda- -S6la-mandalam. From T6ttangildnidan S6man, a mer-
chant who resides in the great street of RéjaAsraya ’ in this city, we have received two

calamiju and two maitjidi of gold, weighed by the standard of the ity (fwc_d'mm kel) (and)
equal (in fineness) to the Madurdnlaka-mdadai? % : :

(L. 4.) Out of the interest from (#his) we shall be bound to pay for Supplyinn‘ daily to this
god two ndli of curds by the Niprdn (¥ measure). If we are not able (¢o pay it), we shall be
bound to make over this gold to those who will pay (26). -1f (owr) right (fo serve) in this
temple should cease, we two shall be bound to refund this money hefore leaving.

No. 75.—InscriprioN AT TIRURKKATLUKKUNRAM.

This inseription (No. 179 of 1894) is engraved on the south wall of the second prdkdre

of the Védagiri§vara temple at Tirukkalukkunram.® It has been published before in

tent ative manner by Mr. V. Kanakasabhai Pillai in the Indian Anliquary, Vol. XXL
p. 281 £ The date 1 is the 42nd year of the reign of Kuluttungm 4 B8 Al T

The inscription records that an inhabitant of Réjardjapuram (L 17) made over

10 kasu (1. 14) to the temple authorities, who purchased for this sum from the villagers of

v agavanmahadew chaturvédimangalam (L 11) some land for maintaining the

=

' Read g_um.m%n-é;. 2 Read 7 @ALoy, ® Read Hara@ov.

i The introdaction of this inscription is the same as in No. 68 above.
' This is the Tamil spelling of Dita-Hart, 1.c. “Krishpa as messenger (of the Pandavas).” Withit may
be connected Phndavadita-Perumél, which is given by Mr. Kanukasabhai Pillui (Ind. Ant. Vol. XXI
p. 281) as the name of the Piandava-Perumil templo,

¢ See above, Vol. II. p. 390,

* This was one of the surnames of Rijardja L. ; see above, Vol. IL. p. 260, note 5.

5 On Fudiiici-lal wnd Modurdntaka-mddai see Bp. fnd. Vol. V. p. 106, notes 1 and 3.

¢ Bee page 143 above.
1 Of the numerous misroadings in the transcript I noed only note four, because they are connected with

proper names. In line 35 of Mr. Kanakas: abhai’s text, the original does not read Palifia, but etlunda; m 1 42,
pot Koky, but Guige ; and in 1. 43, not Sinkafam, but Singanam, The passage from Viklilan (L. 24) to wenlg-
iyum (L. 81) is tulcen from the Kilappaluvir and Tiruvidaimaradir inseriptions (Nos. 71 and 72 above}, which
read however Pikkalon instead of Vikkilan.
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Mealha of Naminandi-Adigal at Tirukkalukkupram (1. 14). As stated by Mr. Kanaka-
sabhai,' the person after whom this Mathe was named 18 one of the slxty-three devotees of
Sl\ ay-whose lives are described in the Periyapurdnam. ' '
Véinavanmahéddévi-chaturvédimangalam belonged to Kumili-nidu, a subdivision of
the district of Amay- kéttam (L. 11). The land purchased was situated in Kiraippikkam,
a hamlet in the west of that village (1. 12), and was bounded in the east by Urodagam,
in the south by Tédlaivédu, in the west by Uragambdkkam, and in the north by
Tandurai (1. 13). Kiraippikkam is the modern Kirappikkam? in the Chingleput
tiluka. Hast of it’ the map shows Oragadam (No. 228), south of it Téalambédu
(No. 266), and north of it Tandarai (No. 233). .The nddu to which these villages belonged
ismamed after Kumili® in the same tiluka, The district of Amr-kottam owes its name’to
the i'iilage of Amtir* near Mamallapuram,’ ‘which belonged to the subdivision Amr.
nddu.’ From the Kondyéta grant of Venkata IL.7 it appeavs that there was another district

which also bore the name of Amiir -kottam, but which, was named after the towu of Amﬂr or
Ambhr in thc Velﬁr taluka of the North Areot d1strlet B, : el £

: Trxr. _
1 -a}u—:wg @? [”*] LU_’&LE; @[H_}*]ﬁ L[suarn‘? gy&go @pe  yaida Qurer@sd
Itgy[m]ﬁx,r%m (@8- mtou AR L) guwgﬁrﬁmzi:@esrnjri;;[@m]g}ge%ga}mf@sf-
_ 1 ga  aB[ o |ugRanfard yswmwin Ly [ %] s Yul @ |memmile
ok augmfsﬂg;g; eumti- .;;19@(}: o e R AR B R 3
D g O gemeriBfw T @ 10 er.yg,g,gy Qrﬁvw euehl srr_q_u@umruun‘? B 5 B
gigslow] Buosa sua_Q;ws-' wrams, @i Oz @ wF @;m@mnnmu&msm
Quir genwuyib @IJ?W&Gﬁ%mL_{EL{Iﬁ)' msuraaﬁauurrmmm;m“- [# |#flanwnjn  gof-
”’g’[‘gjj Pyafs joLoipafing. (@] G
3 S&GHTQHQJTW@6‘$L_@3L?_ME<L’.£O'§J{?W.@P§'UG“RJE!&_§” G (yw&ur 10 gy AT By Ofumee-
@ch| wr o - [ala[dni]s Qe n@aren BawsOelr |aer@oae Qawir@eni9ms o=
Gt é[mr]&m@[m]ms@m@@” [,a; @Ea@wwm{:wa‘sﬁ(wr‘é,@)wy} g@@,ﬁaﬂ @ w]-
@l oyed, oif%r] . . . v
4 ansogm  yurar ,Qqam.,rz‘) aQ@;z[_a] @m@@ﬂrwﬁ saofi[ ] (g;'m,m'_n‘.‘;i:u_aﬂanlé:?u
4 Qaenen{aler & @@ ][ |etag B sor Qursnerai ypsPm G s
@ @] a7 | Gi@mabenp  Quaey BEpGenipn agarg{w] Csraa@i Gsig p-
RPAVG. ST s aiaGa &1 -Qarr.f_._ﬂ‘ Qapswgss ; e e A
5.'_@,0_1_[:._] @m&ou[é‘u;m @m,z_' gom, wlrmapd  [a]der ﬂ?ﬂr@ouasa_uu
or 15 euT mumla@@\g@ @aefiiis  @ifes o Saenenspen | v |am_@emme

. L} . »

! Ind. Ant. \rol XXI. p. ?84
* No. 264 on the Madras Survey Map of the Uhmglaput. taluka.

* No. 19 on the sanie map.  Compare Ep. Jnd. Vol. IIT. p. 149.
¢ No. 123 on the same mayp. . TRt

* No. 162 on the same map., . % Above, Vol. I. p. 68. '
" Ind. Ant. Vol. X1IT. p. 132, plate iv., line 1, and Ep. Ind. Vol.IV. p, 271, note 5.
® Ep. Ind. Vol. IV. p..180. The statement that Ambr-nddu and the tfam to which it belonged wote

pamed after the town of Ambar (above, Vol. L. p. 126, note 2, ard Ewn. Ind. Vol. I11. p 149) ig due io an
SLTOT.

' Read .insaisem,

, ; 9 Read sar gor. . e Rcad ures e s,
¥ Read yaf =4 8 as, B Read avonrs, - :
Y Read sr&  gyas 008600 ol partBL Lo Ll @Qanbuduy,

42
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' [Q]mnuun‘ﬁam ‘an Qarerr fnsles smives ' :

13 @ Glau_q_em_au_ uﬂg.g,ssﬁ@[g]g5@srmaiﬁwaa@@,¢‘,&' Boppae Y& pariéGs-
ol Qrree| g |Gzaloympayh GssurpPsale sreop@a @ rlvympay @wmp-
Liv réGa e & a[mjimu[vj[ﬁﬁﬁjﬁ@ﬁ@%} [L}rpa;m [au_ujfr‘m@csﬁu?w [& )7 @ m
ool eplao [P*] w0, ooy L0, % .

‘14 [m;:[ uie #a 8 lwap[ ] @53 Banap@w® o es:]%‘sar wrapa| & Damrn &Bar 1T G
S @b @eigyt  wolarrss@meah  mlhssd) gy Jser wogade  w[dyme

! Read uws@s S wr du Swi@uas. ? Read wert-cu1pib Q@amererg S ajaron.
¥ Read Gabuflésrmasapth Qur@mn‘laswmﬁ@’ ¢ Read arc st 6,
* Read diysn ar_png s &5, ® Read arpdil.

T Read @urfal gy w0 g5 @ardisil ; ¢ Read gLwlupn Qerer &r@al,
7 Read wrFeow, * Read avgs Ball s 8%,

" Reud e gy, s ® Read apsgud, -

# Read yapr,

* Read sorg yra@ar’ . 48 aod gi7pr® in accordance with No. 69 aboy e text line 33,
" Read ek sy, 2 ;
* Read 25, _ 1 Read 2Qema&ar.

i
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; sger veflure . ., o, . . i :
16 [l | |G rr i @ | nmﬂmmﬂ&snm[m@]fﬁgum ooyl Gomerreri L
(@b vabypss Frossrasn cao{ib]® e[oliyebit o wa|rerorusrus

L GD @af_[a::][@*]mﬁﬁ,@év%[m]ﬁg[&}ﬁﬁerma?p?,ﬁ@r[}b]5 @l r |1 cra g0 sreme

: . @reBrwdigsgn | @eadwm @apd [oupyra&ls .. . . . . .
17 [02]20s Lz aolam P80 g3 arron e W@ w|rd [|*] @iy de Gear euraeus
cropprGze eecwrer Q[ |ousr  @ewperTor awpba || — D és rﬁ[m*"]
Qeigrs aupPeri . ge orgitguyrss Qsa@0 s srger ,gy@wmw[aa]war
@Rwrs@ua@rrpuwrQur Busreaen|®  [|— @[s*|s[@]e . . . . .« . .
TRANSLATION,
(Line 11.) In the forty-second year (of the reign) of . . . . . i Speases il

emperor Sri- Kulﬁttunga S6ladéva, who efe.’— woy the great assembly of Vinavan-
mahidévi- chdturvédlmangalam in Kumili-nAdu, (o subdivision) of Amfir-kdttam,
(@ district) of Jayangonda- Sola-mandalam, (drew up) a written deed of sale of land.
We sold the following land, for maintaining® a Matha, to Adidasa [Chandéévara]déva?
in tho temple of Tirukkalukkunram-udaiya-Mahddévar, the lord of Ulagalanda-
S6lapuram, alivs Sembiyan- T1rukka]ukkunmm, Hin [Kalattﬁr] nidu, (« sub-
division) of Kalatttir-[kdttam].

(L. 12.) The land sold (af) [Ki]ralppakkam, a Westcrn hamlet of our vﬂlacve, hag
to be reclaimed by eutting down ., . . . . . . . , . the jungle and removing the
é_t_umps. ' : : :

(L. 18.) The eastern boundary of (¢kés land) adjoins the boundary of Urodagam ; the
southern boundary adjoins the boundary of Talaivédu ; the western boundary adjoins the
boundary of U[ra]gamb[ﬁ.kka]m and the northern bouudary ad_]oms the boundary of
['l‘a]nduxm.

(L. 14.) Having freed from taxes the wet land and the dry land, the trees above and
the wells below, [enclosed within these four houndaries], and sold (it) for maintaining the
Matha of Naminandi- Adigal, which is situated in the Madaivildgam ** of this village, we
received as price ten good kdiu current at the time."

! Read a2 wra, ? Read . @r. ® The b seems to bo eugraved helow the line.
4 Read y @7, b Read do556@ 00, ¢ Read i@ arar.

7 The historical introduction of this inseription is the same as in No. 73. Baut it agrees with No. 72 in
insorting a short passage after the words™‘in order that the encmies might bo scattered.” This passage
yuns here : ¢“(He) was pleased to seize tho garland of that region, and the Ganga-manjalam.”

¥ On puram see abive, p. 6, note 9. - ‘

7 Bee above, Vol. 1. p. 92 and note 6, and Vol. IL p. 134,

1 fe tTirnkkalukkunram (belonging to) the Chéla king.’

1 Le. the environs of the temple ; see above, p. 24 and note 3, -

¥ Seg above, p. 134 and note 5 '
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(L. 15y Having sold . % .%+ % .+ & ' and having received the money
in full, we, the great. assombly, made and gave a dced of sale. Having agrecd that we alone
should bhe bound to pay the small taxes, the big taxes,' and any other (/2#) due on this land,
we sold (if) free from taxes. By order of [Kard mbichchettu® [Sarv]adittan, who
belonged (?) to the sabhd, we, . » « . + . - + . . LEhattan Ma[la]ppirin
- Kuméarasimi-Kramavittan, Arulala-Bhattan® of Ugupputtlir Sriranga-
nitha-Bhattan of PaSumburam, Sar‘nkaran‘i,lﬁ}ana Bhattan of Ugupputtlr,
Pillaikkatta-Kramavittan ® of Kura[va]§[é]ri, and Donadtira-Kramavittan® ‘of
Kirdfiji/ — all these members of the great aszzembly niade and gave (#Ags) writing [on
stone, to last as long as] the moon and the sun,

. (L. 17.) This.is tho writing of Vanavanmahddévi-Udaiyan Qelvan Ku]:unan
This charity was made by me, Dévandainfdan Arulilan, alias Kuldttunga- S{‘:Ia-
Miapodiyariyan,® of Rijardjapuram in Eyirkottam. Thischarity . « . . .
e AR No. 76.— INscripTION IN THE JAMBUKESVARA TEMPLE.

This inseription (No. 81 of 1891) is engraved on the east wall of the gecond prakira of
the Jambukéévara temple ® on the island of Srirangam near Trichinopoly, As stated in
Yol. II. p. 263, the ancient name-of the locality is Tiruvinaiklkd, ses ¢ the - saered
elephant-grove,’ and the name of the temple is derived from *the sacred white jambi tree’
(Leru-ven-pdval in Tamil). At the time of the inscription, Tiruvanaikka belonged to M1 crolax,
g subdivision of the district of Pandlkulaéa ni- valanudu.
¢ .- The datc is the 47th year of the reign of Kulottunga I A eeltam Villavar %yan
had set up in the temple images of Rishabhavihan a, i.e. Siva riding: on the bull, and of
Pirvati, To provide for the requirements’ of these two. images, he purchased from the,
temple authonms some land, whose crop of paddy had to be made over to the temple. - - -

£
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@;a’éﬂ _&'s]- @ [_uf:_] wi_ e aflen @ am[wm}?;m Gen my@Qa s LI@H £ 5 g&[&}a@&m
g_,;__ﬁg m:ﬁéﬂﬂm,&@pauz @ 6y L )ru:wm L{m!ﬂib.ﬂ L mq@ra.-apauu_.:._[m*] amfi’-
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GTL u@ua rr[uu]ﬁ [rs:[r T 5 B 3#;5‘@ o [ﬁ]gﬂ,ﬁ,@ LY (QG@DE 6uir ane @19.;5-

I The two tmms mr a,ari and peru-vary occur also in Vol‘ I p. 87, text line 6.
i Compare above, p. N3 und nete 7.  Soe dbove, p. 143, note 1.

4 The same village is mentioned on page 4 above. .3 Soe above, Vol. IL p. 233, and p. 258, note 62
-% Dopa is 1‘r§kr1t form of Dréna. Qompmu Dénadarman, Douuyn, Déniya, ete. in Ep. Ind. Vol. V.
Index. _ - ; J
1 ’]he T \1lluge is mentioned in an mscr:pmon at Seviliméda near Gon]wvomm Ep Ind. Ve)l VI
P- 230. ! 5 - - EARELR - -

% The last member of this tatle means ‘ the great king of the Podljﬁm (mountam)’ On Podiyam ses
a},mve, Vol. IL. p. 236, note 1,
s For a few other inscriptions in the same tumple sco Tud. A:at Vol XXI . 121, and Ep. i, vol. I,
pp: 9, 10 and 72, v
0 The city of Tafijaviir kelorged to 'l‘afr]awr-kﬁrram, a ﬂu'l,dzusmn of the dmtmt of I‘ﬁud;}akulaéfmi
valunidu ; above, Vol. IT, No. 1, paragraph 2. B ot i :
A Read vjamr fwagh, # Read g @anm, T .[{c-ml @%n;n;;@&ff;ﬁmam&m i
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! Read uravauler. ? Read avarmasis a1 @W. * Read sLpdaur.

+ Read @augpsov (P). * Road gyor g8 68 . (?) safl phflan Bl qpth vl Qanbudlujs.
¢ Read @&Lpar mi. T Read Pl gpth Borrg. 5 Read 1e.aprg w,

9 Read Sigayer. © Read srisgpw Qurguliiswhses 581,

I Read avps slafl, 1 Read of. 1# Read air, |

* Reoad urs _Q,a'ﬂ“:;ga'r.ﬁ@:. ' Read fmaf, - : 5 Read &f 7.

" Read 854,
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! Read (5. ¢ Read &18. ¢ Read ap
* Read s, ¢ Read 8. ¢ Liead .
" Read © 8 swfal.
8 The & of prws had been originally nmltted and was subsequently entered.
? This is the usual abbrevation for @zev, <paddy ;' the following symbols represent the quantitics and
measures which are repeated in words in the next sentence.
0 Read . s Bea.
" This scems to be corrected by the engraver from 8¢5 & which is, however, mere corpect,
* Read azev. * Read w@agrd_
y ¥
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TRANSLATION.

(Line 11.) In the 47th year (of the reign) of king Rajakésarivarman, alias the
emperor of the threo worlds, Sri-Kulsttunga-Soladéva, who efe — (af) the order of
Chandésvara,® who is the chief servant of the lord of the three worlds who is pleased to
reside under the sacred white jumbd tree (ta'm—z'egz—iyuﬁ?)al) at Tiruvinaikki, a dévadina
(and) brakmadiya in Migblai, (a subdivision) of Pandikuldéani-valanddu, we sold the
following land' to Munaiyan Arumolidévan, alies Villavariyan, the son of
Arayan of Valambagudi in Misengili-nidu, (a subdivision) of Jayasimha-
kulakilavalanidu.?®

(L. 18.) The eastern boundary agreed on of the land which (we) sold to him at
Aligudi in Migélai, (e subdizision) of Pandikuligani-valanadu, (ore) among the
villages on the southern bank (of the Kavéri) (und) a dévaddna of the lord Emheruman of
Tiruvinaikk4, (i) to the west of the Piflaigolli channel ; the southern boundary (¢s) to
tho north of the Agai channel on the north of the thrashing-floor ; the western boundary (2s)
to the east of the boundary of Pudukkudi, a hamlet on the south of Uttamagili-
chaturvédimangalam ;* (and) the northern boundary (is) to the south of the high road
on the southern bank of the river. Altogether, 48 (#é/) of land, enclused within these four
great boundaries agreed on.

(L. 16.) As these four and three quarters (véli) of land had been }ymu- full of holes
and sand as uncultivated dry land until the forty-seventh yoar (of /e reign) of this king,
wo agreed to sell that land to Munmya;; Arumolidévan, afias Villavar &yan, for a
purchase-money of 4, ;b 3 good kdsu current at the time. -

(L. 17.) Iaving received theso four, one twentieth and one eightieth Zd$u and having
deposited (them) in the treasury of the temple of Emberuman of Tiruvanaikka, (we)
sold (the land) to Munaiyan Arumolidévan, alias Villavardyan. :

(L. 18.) Having dug and reclaimed these 43 (vék) of land, (4¢) has to supply for these
four and three quarters (véi) of land to the temple treasury 23 kalam, 2 tind and 1 kurunmi of
paddy by the marakkil (called after) Rijakésarin,® (viz.) five kalam for each vdli at the rate
for dry land, for the expenses required by the god Rishabhavihana— whom he had set
up under the name IdangainAiyagar® in the temple of the lord Emberumin al
Tirnvinaikki - and by (%s) consort, (viz.) for bathing the idols, for oblations, for
carrying them about on two days at (cack of') the two festivals, §e. .

(L. 19.) It these twenty-three kalum, two lind and one kuzuni of paddy are supplied,
haif has to be supplied in %dr (and) half in pasipem.”

(L. 20.) Having received this in full, we made provision for the expenses 1equ11ed by
the god Rishabhavdhana whom he had set wp under the name Idangaindyagar, and
by (kis) consort, (viz.) for bathing the idols, for oblations, for carrying them about on two
days at (each of) the two festivals, &e¢.

* The historical introduction of this inscription is the same as in No. 73.

# Hee above, p. 167, note 9.

* According to Vol. TI. No. 66, paragraphs 469 and 474, lﬁ“l'ﬁg‘]ll«n&du was a subdivisicn of the dmtrlct
of Pandyakuldfani-valanidu,

4 A village of the same name is mentioned in Vul II. No. 567, pamgt ap 1.

5 On this measure vee aboye, Vol. 11. p. 42,

¢ ZLe. “the lord on the left hand (of Pirvati).’

" Kidr and pagépan are two different kinds of paddy.
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(L. 21.) (This is an agreeinent made by) us, the Pdjdris, including Chandésvara, who
is the chief servant of Emberumin of Tiruvénaikki, with Munaiyan Arumoli-
dévan, aliss Villavardyan. This (/s pleced under) the protection of all MdlkédSvaras.

No. 77.—IxseriprioN AT KAVANTANDALAM.

In chronological order this inscription follows immediately after No. 67 above, and No.
78 after No. 68 above, It was found impossible to insert them in their proper places, because
Nos. 64 to 76 had been already set up in pages when Nos. 77 and 78 were copied. Besides
these two records, the following inscriptions commencing with /ajhwra efer@ms were copied
in 1901, in addition to those noted under clause VIII. on page 126 above :—

30, 36th year: Tenneri, No. 195 of 1901.
31, 41st year:  do. No. 197 of 1901.
32. 42nd year: Achcharapikkam, No, 2564 of 1901.
33. 43rd year: do. No. 259 of 1901.
34, 49th year: do. No. 256 of 1901.

The subjoined inscription (No. 206 of 1901) is engraved on the south wall of the
TLakshminArdyana temple at Kdvintandalam. Tho same temple contains three earlier
inseriptions (Nos, 207 to 209 of 1901), according to which it was built in the time of the
Ganga-Pallava king Kampavarman' by a certain Minasarpa from Kulantr? in
Véngai-nidu. _

The inseription, which is incomplete, is dated in the 4th year of the reign of Rajéndra-
Chola IT1., but omits the reference to his queen which oecurs in the S86mangalam inscription
of the 3rd year (No. 67 above), It records the proceedings of a meeting of the assembly of
Kavvantandalam (I, 8) in TamapfQr-nidu, a subdivision of the distriet of
Urrukkattu-kottam. Kivantandalam, Tamanfir ® and ﬁm:ukk{tdu‘* are all included in
the modein Conjeeveram taluka.®

Texr.

1 opog ¢f [*] Aw ul[wd] daons @@|salwru psor Osrepd our-
ener o] dar [Qurs@apei © agielar aulm el |Tiarsaés| ey |Fré@pTh  uw
el 7 g}@4?69é[ajé&ﬂa)sw;l_‘é;ﬁﬂ'awﬁusw:r&?ﬂr,:ifﬁé;@ Beap s &an o @5#@#;@&3
.@@a‘samw,ﬁwﬁ,ﬁ(@)[ﬂm&[uﬂ]aﬂ@d@r)[ahl awoudeTw H @ |bssrdwr  psreron
@oligs[a? |aranar ! BrwrarEsQspar8@ub g ser ]’ wroeradur amsd-
Qs®izm per @en-

g o fpde @ |lypdlasLsRei By gyl | Bere Qsr pLr g BOL s -
waps  ylQgradwss o s pet Bunraporsipsismion yn Lfﬁﬁmmn‘iﬁﬁ)‘m(@)-

- wrelflurgs|a* s glu¥|p[n?] sraw EpAass  Gaws |b@e ap-

! Bee page. 8 above,

# This is evidently another form of Kulam or Kolanu, the modern Ellore ; see above, Vol. IL. p. 308.

% See above, Yol I. p. 180 and note 1.

* Bee bid. p. 181 and note 1; Vol. IL p. 345; Vol, IIL. p. 118 and note 2.

5 Nos. 404, 395 and 112 of the Madras Survey Map.

¢ Bee above, p. 135, note 1. Hélalar would mean ‘he of the boar(-crest),’ é.e. the (Eastern) Chélukya
(VijayAditya VII.); see p. 128 above.

T 8ee above, p. 135, uote 2. * Read gpeir aof . * Read mparer Sapworeur s,

¥ Read 5 s ar. 1 Read S8fluh.
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awrlan— 'gydssrwpe oG raimpSs maﬁuamﬁ,ﬂ@(amﬂw@m Gumm
o[ w]rps®pow & [er o mogpid O[] {ia?’ﬁ&srrﬁsv ot o m | Ssal b |-
ovri* [ 8 (map pw 508 oy Barh] s |ar 8 QenipapGan] & |s@euer(i)m{ w] Bl
(5 $&d o L1 F@em pa g & 9.1 @ |- .
4 [:@J.;JJJ [ o wofl [ uaauﬁun';bumﬂ(s&)[ﬁﬁ] ﬁ[@ﬁﬂ] [[*] BEQ oy ST e
c e e .y worerigph ETmEsend QFwd(s*] wit]lorg B drsewde
Ban[r javd@QwQurid  sLGarwrs [&sanr BmGantors | Bmelpr*] . .

TRANSLATION.

(Tine 2.) Mail ! Prosperity ! In the 4th year (of the reign)of king Rijakésarivarman,
alius the lord éri-Rﬁjéndra-'Spﬁladéva,- who ete®— we, the great assembly of Kdyvin-
tandalam, alius Chaturvédimangalam, a brekmudéya in 'Tamagﬁr-nﬁfju, (@ sub-
division) of Orrukkattu-kottam, (o destrict) of Jayangonda-S6la-mandalam, being
assembled, without a vacahcy in the assembly,” in the court (mugzam) of the sacred temple of
V’Imirund—ﬁilvﬁr in the middle of our village on a Thursday which corresponded to (the
dny of) Tiruvonam (gravam) and to the sixth #ithi of the first fortnight of the month of
Vridchika in this year® ordered (the following) writing, while the magistrate {adlikdin)
Suh Miavéndavélir® also was walking about. :

(Bl 4.} Whonead ool 8,) " - STLIEL R ANg nmselvcs had been unable to
PAY +« « « « « - « . . . which was due from us, the great a,ssunbly, [at] the
festl\ als (on the days) of Sittirai (and) Tiruvénam . . .« . o « « o« o .

No. 78, —InscrirTiON AT PERUMBER.

This inscription (No. 264 of 1901) is engraved on the west wall of a mandapa in front
of the Tandénriévara temple at Perumbér in the Madurintakam tiluka of the
Chingleput district. The - ancient name of the temple was érikarauiévara (L. 22),
and that of the village was Perumbértir (Il 22 and 23), From this and other
inseriptions we learn that S‘ri-Madurﬁ,ntaka-ehaturvé_dimaﬁgalam, which 1s the
modern Madurantakam, formed a separate division of the district of Kalattr-kdttam™
(L. 21); that Achcharapikkam (9 miles south-south-west of Madurintakam) was .a
quarter of it; and that Perumbérfr (3 miles south-wost of Achcharapikkam) was'a
hamlet on the south of it (L. 22).

! Read OLTY0%. . ® Road @pes s, ¥ Read apr.

* Real megmparrs, * Road apGaif5s.

¢ The historical intraduction of this inseription is the same as in No, 64,

T Rae above, p. 57, note 8,

4 This dute regularly corresponds to Thursﬁsn, the Tth November A.D. 1073. See the continuation of
Professor Kielhorn’s paper on “ Dates of Chéla ]m1g-s,” which will appear in Ep. Ind. Vol. V1L, date No. au

¥ This seoms 10 have been an officer delezated to ﬁttend the me-ahug of the ubsuubl}

" Baa ahove, 143 and note 13,
P
44
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The date is the 11th year of the reign of Kuldttunga I. (l. 20 £.). As stated in the
introductory remarks to this chapter (p. 129 f.), the inscription earries the account of the
king’s achievements as far as the defeat of Vikkalan and the conguest of Ganga-
mandalam and Siflga}gam. It records that the assembly of Madurdntakam remitted the
tuxes on certain land at Perumbé@riir in favour of the temple, and breaks off with the
signatures of a number of eitizens in charge of different portions ($éri) of the ecity, which were
numed after Chola kings.

To the list of inseriptions opening with y&p @pés qmwﬁ on p. 125 {. the following
one, which I had overlooked, must be added :—

- 16. 16th year : Kadappéri near Madurdntakam, No. 138 of 1896,

TExT.
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[@]ﬁmm@ﬁaam Gmm@ﬁwa_ @@rﬁwa;m#»ﬁ@mm&[@,ﬂm@]@ Bara| @ Joueior wfl -
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13 [fss00a]8i " Qarcr odiswsr ao|osi! sa@d [ [w]R waer|gr]i™
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14 [@,a_h] srosgpitd Ui Qemseraynd ¥ afu_ [,s]en';r [m];rsm[@p]ﬁaa_,ﬁm '1‘36}95’@0@-.
G [or]er  w[t]sen[ap -
15 [#|® Qmefl| el | Hes fsﬁa[@g]@awwmm[uj@mmg odapss L @ o eaali| & |-
e ré@L S| & |-
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I Read ins. : 2 Read uSi 1 _th, 8 Read &7 Few, . * Read yeflss S0,
¢ Read @Quaps. | ¢ Read Zaur, " Read &f Gz, ¢ Reoad ganfe o,
4 Read Quer gni@s. ' Read aVhQa S, 1 Read @ebevanr, % Read toewr s it

8 Read sefl b, 1 Read e, 5 Read gpa @ LwiQs SN,
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R Gl ] PR T B "

TRANSLATION.

(Line 1.) Hail! Prosperity ! While the wheel of his (authorily) went as far as the
golden circle (.. Mount Méru) on the earth, which was surrounded by the moat of the
sea, that was (again) surrounded by (%is) fame, (the king) newly wedded, in the time (ewher
he was still) heir-apparent, the brilliant goddess of Victory at Sakka rakéttam by deeds of
valour and seized a herd of mountains of rut (.. rutting elephants) at Vayir'{igaram.

' Read eurerw @ reir gesor, * Read Pt gpferra, ® Read @@aanr Quer gob,
* Read afr. ; * Road o0 49, * Read saflyir,

7 Read Blhapft, * Real srenfomyir. ? Read aper,

* Read &avppmaud (2), Y Read @sp@. * Read &, -

¥ Read @r.
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- (L. 4.) (IHe) unsheathed (Zis) sword, showed the strength of (hés) arm, established
(his) fame, and spurred (Ais) war-steed, so that the army of the king of Kuntala, (whose
spear had) a sharp point, retreated. ;

(L. 6.) Having put on the garland of (the viclory over) the Northern region, (ke) came
to put a stop to the prostitution of the goddess with the sweet and excellent lotus-flower
(4.e. Lakshii) of the Southern region and to tha loneliness of the goddess of the good country
whose garment is the Ponni, and put on by vight (of inheritance) the pure royal crown of
jewels, while the kings of the old earth bore his two feet (om their heads) as a large crown.

(L. 8.) The river (of the rulesy of the ancient king Manu swelled, (and) the river
(of the sins) of the Kali (age) dried up. (His) sceptre swayed over every region; the
heavenly white light of (%és) white parasol shone everywhere (on) the circle of the great
earth'; (and his) tigov(-banner) fluttered unrivalled on the Méru (mountain).

(L. 10.) (Before him) stood a row of elephants showering jewels, which were presented
by the kings of remote islands whese girdle is the sea.

(L. 11.) The execllent head of the refractory. king of the South (Z.e. the ’indya)
lay outside his (v Kualottunga’s) beautiful eity, being pecked by kites. i

(L. 12) Not only did the speech (of Vikkalan) :— ¢ After this day a permanent
blemish (will attzeh to Kulbttunga), as (f0) the crescent (which és the origin) of (his) family,”” * —
turn out wrong, but the bow (in) the haud of Vikkalay was not (even) bent against (the
eneny ). !
. (L.13.) Everywhere from Na fngili of rocky roads— with Magal@ir in the middle—
to the Tungabhadra, there were lying low the dead (bodies of his) furious elephants, his
lost pride and (/) boasted valour. ; ' - : .
(L. 14,) The very mountains which (he) ascended bent their backs; the very rivers
into which (%e) descended eddied and breached (the banks) in their course ; (and) the very
st into which (%¢) plunged became troubled and agitated, _ >

(L. 18.) (The Chola king) seized simultancously the two countries called Ganga-
miandalam and Singanam, troops of furious elephants which had been irretrievably
abandoned (by, the enenzg), erowds of women, ((he angles of ) whose beautiful eyes were as
pointed as daggers, the goddess of Fame, who gladly brought disgrace {on Vikkalan), and
the great goddess of Victory, who changed to the opposite (side) and caunsed (Vikkalan)
himself, who was desirous of the 1ule over the ‘Western region, and (kés) army to turn their
backs again and aguin ou many days. St e e g S

(L. 19.) (He) was pleased to be seated (on e throne), while (%s) valour and liberality
shone like (4s) necklace and (lke) the flower~-garland on (/%) royal shoulders, (and) while
(all his) encmies prostrated themselves on the ground. i : :

(L. 20.) Tn the eleventh year (of the reigm) of this king Rijakésarivarman, alias
the lord Sri-Kuldttunga-So6ladéva. EAO ;

(L, 21.) The writing of us, the great assembly ? of §ri-Madurintaka-chaturvédi.
mangalam, an independent village 5 in KalattQr-kottam, (« district) of Jayangonda-
§5la-mandalam. ‘

(L. 22.) We, the great assembly, have granted that (the following) tax-paying land,
svhich is the property (kdnz) of (the god ) Mahidbva of the Srikaraniévara (lemple)

1 See above, p. 147, fiotes 1 and 2. £
® The $wo terms ki and sabhai appear to be synonymous ; see above, p. 17, note 3.

8 Qu taniyir see above, p. 3, note 7.
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in Perumbériir, a hamlet in the south of our village, shall be caused {o be engraved
on stone and on copper (as: belonging) to this god (and) as free from taxes as long as
the moon and the sun shall last, and that we shall not levy (on . it the taxoes
ealled) anfardya’ (and) maganmei * — Eight pddagam® (of) the third square to the east of
the Madurdniaks voad in the first Londru* to the north [of the g?‘a‘k_m’sﬁ;w pura channel | (uf)
Perumb8itr, [and four (pddagam) on the east] of the fourth square. Eight phdagam (of)
[the third square to the east of the same road] in the seeond kandru, soven pddagam (of) the
fourth square, and three pddagem on the northern side of the four pddagam on the west
(of ) the fifth square. T'wo and a quarter pddagam on tlie northern side of the fourth square
to the east of the same road in the third Lendre. Altogether, thirty-two and a quarter
padagam  (The tax due) on (this land is) eleven and three quarters kelaifju and one aund two
tenths® maijddi of gold.®* Having added to this (sum) from the temple (funds) seven tenths
and one twentieth (mafjidi), (the total is) twelve kalafju of gold.”

(L. 28.) (The above) was ordered by Sottai® Gévindabhattar of TrayQr,” (s charge
of) Sri-Madurantakachehéri; Kungakali Somayajiyar of Urupputtir, (in charge
of)Sri-Parintakachehéri; Kattugai Nardyana-Kramavittarof Nambtr, (incharge

)bri Irumudi-Solachehéri; Srikrishnabhattar of Aranaippuram,™ (ie churge
of) Sri-Simhalantakachehéri; Nariyanabhatta-Sarvakratuvajapé[ya]yajiyar
of Pippirai, (in charge of) Sn«\ ten=SolnahelBeiie st v St et

PosTserIpT.

Before soneluding this chapter on the inseriptions of Kulottunga 1. T have to 1aake
some additional remarks on the names of his queens.”® In the introduction to the inseriptions
of his son Vikrama-Chola (page 182 below) it will be shown that the officiul title of the chict
queen is often mentioned twice— first in eonnection with her proper name, and a second time
immediately before the name of the king himself, with whom she is stated to be seated on
the throne. 1f we re-examine the inscriptions of Kulottunga L. in the light of this observa-
tion, we find that, in an inscription of his 26th year (No. 72 above), there are mentionced
(1) Dinachintdmani with the title Bhuvanamuududaiyal, (2) Elisai-Vallabhi with
the tiile Klulagamudaiyal, (8) Tydgavalll with the title Ulagndaiyil, and (4) once more
Bhuvanamulududaiyél (¢e. Dinachintimani) as seated on the throne with the king. In
two inscriptions of the 30th and 42nd years (Nos. 73 and 75 above) the order i (1) )Tydga-
valli Avanimulududaiyél, (2) Flléal Vallabhi Eluldgudalydl or piulagamudal) ‘al, and

! Bee above, p. 162, note 7.

2 With maganmat, ‘ the danghtership,’ cmnp&xe the similar term magaepmad, ‘ the sonship,” in No. 57 ahove,
text line 9.

% This is evidently the name of a land measure.

* For sudiram, © a square,’ and kapndry or kandru see above, p. 154 and note 7.

5 Nea above, Vol 11. p. 36, note 1.

* This sum must have been paid to the assembly by a person whose name does uob eceur in the presorved
portinn of the inscription,

T This total is wrong and geems to have been arvived at by adding further 8.% maij 247 for ronnding,

* Aocording to the Guruparampariprabldea this was the name of the family of the Vaishnava deidrya
Nadamuni. :

" The same place is men‘rlmmd in Nos. 29, 31, 32, 35 and 38 ahove,

19 Bee above, p. 168 and note 4,

1 The sama place is mentioned in Nos, 30, 31, 32, 35 and 36 above,

1% Sea above, pp: 131, 156 and 159,
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(3) again Avanimulududaiydl (V. Tydgavalll).  In two inscriptions of the 45th and 47th
years' we have (1) Tydgavalli Ulagudaiyal and (2) EL'-iéa_i-Vallubhi Elulugamu-
datydl, and No. 76 adds Ulagumudaiyal (¢.e. Tydgavalli) a second time. It follows from
these references that in A.D. 1095-96 Dinachintdmani occupied the place of chief queen, while
Fligai-Vallabhi and Tydgavalli were the second and third queens. In A.D. 1099-1100
Dinachintdmani had died, Tyagavalli had been made chief queen, and Elisai-Vallabhi remained
sceond queen. This arrangement was still in foree in A.D. 1116-17 (No. 76 above). It
follows further that the title Ulagudaiyal, which occurs in inseriptions of A.D. 1114-15 to
1117-18,> must be referred to Tyagavalli. Thetitle Bhuvanamulududaiyil or Avani-
mulududaiyal, which is found in numerous inseriptions between A.D. 1072-73 (No. 67
above) and A.D, 1118-19,° was first borne by Dinachintdmani (No. 72 above) and after-
wards, besides the title Ulagudaiyal, by Tyagavalli (Nos. 78 and 76 above). Dinachinta-
mani is perhaps identical with the Madhurdntaki of the Chelldr and Pithapuram plates of
Vira-Choda,* which are dated in A.D. 1090-91 and 1092-93, respectively.® It may be
noted in passing that the Tamil poem Kalingattu-Parani must have been composed later than
A.D. 1095-96, beeause in this year Dinachintdmani was still alive, while the poem already.
mentions Tyagavalli as chief queen.® '

VII.—INSCRIPTIONS OF VIKRAMA-CHOLA.

The following is a list of the inseriptions of Vikrama-Chola, the son and successor
of Kuldttunga L., which have been copied so far,
I. Tamil inseriptions opening with the words Lo Ben g,

. 4th year: Tanjore, above, Vol. 11I. No. 68. -'
2, Do.  Manimangalam, No, 38 above,
3. Do.  Tiruvidaimarudir, No. 138 of 1895.7

4. 6th year: Tiruvengidu, No. 121 of 1896.°

6. """ Do. Tiravardr, No. 164 of 1694.°

6. Tth year : Tiruvidaimaruddr, No. 139 of 1895,

7. 8th year: Tiruvottiir, No. 88 of 1900,

8. 1lth year: ﬁlaﬁgudi, No. 165 of 1894,

9. 16th year : Tirumalavadi, No. 79 below.

=

II. Tamil inseriptions opening with the words gwre s,
1. bth year: Tiruvidaimarudiir, No. 180 of 1895
. 6th year : Madurdntakam, No. 128 of 1896,
3 Do.  Achcharapikkam, No. 2567 of 1901.
4. Tth year : Tiruvotttir, No, 87 of 1900,
5. Do.  Achcharapikkam, No. 258 of 1901.
6. 9th year : Conjeeveram, No. 80 below.

B2

! The unputlished Alangudi inseription (No 44 of 1891) and No. 76 above.
2 Above, p. 126, clause VIIIL. Nos. 22, 23, 24 and 26,
* Aun inseription at Acheharapikkam, No. 34 of the list on page 172 above.
¢ Seo above, p. 131, note 183. s Bee Lp. Ind. Yol VI p. 335,
¢ Kalingattu-Parant, 2. 65 5 Ind. Ant. Vol, X1X, p. 333,
v Ep. Ind. Vol. IV, p. 263, No 21, and Vol. VIL. p. 3.
8 Ep. Ind. Vol. IV, p. 268, No. 22, and Vol. VII. p. 8.
* Above, Yol. 1L p. 809; Ep. Ind. Vol. IY. p. 78, No. 10, and Vol, VIL p 3.
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¥. 9th year: Pallivaram, No. 314 of 1901.
8. Date lost : Pallivaram, No. 524 of 1901,
9. [9]th year: Madurdntakam, No, 263 of 1901.
10. 14th year: Pallivaram, No. 318 of 1901,
11. 15th year: Uttaramallir, No. 68 of 1898.
12, [1]xth year : Tillasthanam, No. 30 of 1895.
ITI. A Tamil insoription without introduction.
11th year : Koviladi, No.'276 of 1901,
~1V. Two Telugu inscriptions,
1. Saka-Samvat 1049 : Chébrélu.?
2. Saka-Samvat 1054 Nidubrbln,?

V. A Sanskrit inseription at Sw;]uné‘du 16th year,*

The Chellar plates of Kul6ttunga-Choda I1.° and the Pithipuram inscription of Malla-
paddva ® state that Vikrama-Choda was the son and successor of the Eastern Chilukya
king Kulottunga-Choda 1. or Rdjéndra~Chéda (II.). The Pithdpuram inseription
adds that he bore the surname Tydgasamudra, that he went to govern'the Cho6da
country, and that after his departure the country of Véngi became devoid of o ruler. On
the strength of these statements I have: identified Vikrama-Chdda with the hero of the
Vilkirama-Sélap-Uld, in which his surname Tydgasamudra occurs, and with the Chéla king
Parakésarivarman, afies Vikrama-Choladéva, whose inscriptions inform us that he
originally resided in the Véngai country and that he left. it to ascend the Chola throne.’
The newly discovered Téki plates show that Vikrama-Choda was not, as was hitherto
believed,® the eldest son of Kuldttunga I., but a younger. brother of Vira-Choda, the third
son of Kulbttunga 1% As the. twoe copper-plate grants which mention Madhurantaks
do not contain the name of Vikrama-Chdda, it remainsg doubtful whether his mother was
Madhur@ntaki or another of the queens of Kulbttunga I and, if the former should be the
case, whether he came next to Vira-Choda in seniority or was another of the four 3ounge r
sons of Madhuréntaki.

~ The Tamil mscnptmns of \”1krama-0hﬁla stato that he left the North for the South and
was crowned as Chola king."®  Professor Kiclhorn’s calculations of the dates of his inserip
tions in the Tawmil and Telugn copntries show. that his- coronation took place on (approxi-
mately) the 29th June A.D. 1118, Guided by his Tamil inscriptions, we can distinguish
thrée periods in the career of Vikrama-Chéla. . The first of these was his expedition into the
Kalinga country, which is mentioned in the first place in his Tamil inscriptions., . On this

v Ep. Ind. Vol. VIL. p. 4, No, £8, _

¢ Ep. Ind. Yol. VI, p. 223 ff, and p. 280, No. 42,

3 Ihid. p. 281, No. 43, and Vol. VIL p. 5. ¢

¥ ip. dnd. Vol VL p. 227 f, and p. 279, No. 41; and Vol. VII. p. 3.

5 Ind. Anf. Vol. XIV. p. 55. S lp. Ind. Vol. IV, p. 241. 1 Above, Vol. IT. p. 808 £, |
¥ Above, Vol. L p. 82, Vol. 111, p. 131, and Znd. dAnt. Vol, XX. p. 282 f. :
* Ep. Ind. Yol. VI. p. 335.

1 Above, Vol. I. No. 39, verse 12, and Ep. Ind, Vol. V. No, 10, verse 11,

" Bee p. 177 above, and &p. Ind. Vol. V1. p. 344, verse 11,

* Above, Vol. L. N, 89, verse 13, and Ep. Ind. Vol, V. No. 10, verse |2.

® Atove, Vol. IL p. 508, and below, No. 79, 1l. 9-12.

Wy dnd. Yol. VIL p. 5
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occasion he defeated the Telinga or Teluiiga Bhima of Kulam,' who wasappirentiy
one of the Niyakas of Ellore? The Kalinga wor is also referred to in the inscriptions
beginning with ywre gyoors® and in the Vilkirama=Solan-Ud*  The K-ufﬁéf-ﬁ,rfagw-géfn-;;-
Uld, -an unpublished poem in honour of Kuldttunga 1L, states that Akalankan (i.ec.
Vikrama-Chola), the son of Sungandavirtton?® (4,2 Kuldttunga I.), ** aceepted (from the
author) the great poem (param’) about Kalinga.”® Thisis a distinet reference to the
historical poem Kulnigatiu-Parani, which deseribes the conquest of Kalinga by Kulottunga I.
As Vikrama-Chéla’s inscriptions place the Kalinga war not only before his coronation
in A D. 1118, but before his stay in Véngi, it must have taken place before the end of the
reign of his father KulSttunga 1.7 and is perhaps identical with that expedition into
Kalinga, which is aseribed to Kul6ttunga I. himself in his inseriptions and in the Kaiznga!fu-
Porauni.  This expedition seems to have taken place before the 261]1 year of the roign of
Kulbttunga L., i.e. A.D. 1095-96.%

The second period in Vikrama-Chola’s career is marked in his inseriptions b} the
statement that he stayed for some time in the Véngai-mandalam and conquered the
Northern region. The Pithdpuram inscription of Mallapadéva alludes to the same event in
stating that he ruled over V&ngi before he went to govern the Chdda country.  Dr. Fleet
has already concluded from this that he must have held the office of viceroy of Véngi in
succession of his brother Vira-Ch6da. On the strength of the new materials which are
now available, it may be added that the period 6f his viceroyalty probably extended to the
date of his coronation in A.D. 1118, and that it cannot have commenced before A.D. 1092-93,
the latest known date of his elder brother Vira-Chéda."t  The statement of the Pithipuram
inseription of Mallapad&va that, after the departure of Vikrama-Chéla to the Chdla conntry,
the country of Vé&ngi became devoid of a ruler suggests that his absence resulted in politieal
tronbles. The Pithdpuram inscription of Prithvi§vara reports that Kulottunga I. bestowed
the Véngi sixteen-thousand on “ his adopted son 7. Ch6da of Velandndu.”™ An inseription
of this chief at Drikshirdma shows that in A.D. 1120-21 he was u vassal of the Western
Chilukya king Vikramdditya VI® It may be concluded from these two statements
that, when Vikrama-Chéla went to the South, Kulottunga I. entrusted Véngi to Choda of
Velandndu, but that the latier became a dependent of Vikramaditya VI. who took advantage
of Vikrama-Choly’s absence in the Chdla country as co-regent of his father and of the
subsequent death of Kulbttunga I. for conquering the Véngi province. The inseriptions of
Vikraméditya VI at Driksharima range from A. D. 1120-21% to 1128-24 ¢ Shoyt.ly
after, Vikrama-Cho6la must have re-conquered his northern dominions. For, two inscrip-
tions of his reign at Chébrélu and Nidubrélu are dated in A.D. 1127 and 1135.

! Above, Vol. IL, p. 311; Vol. ITL. No. 33, L. 5, and No. 79, 1. 8.
# Bee above, Yol. IL. p. 508, ? No. 80 below, L 1.
¢ | owa this refernce to Mr. Venkayya, who in his M8. copy of the priem found the passage Faﬁrs;&rm-
&@en Pleviib  CuriiaGaren .. sr1%wsEuresass ,@ﬂ@m “Pydgasamudra  whose army \\ent! and
sonquered the seven, K ﬂlngals
s Qu this surname see p. 131 above.
¢ In Mr. Venkayya's M8. copy this passage runs sm?:ﬁrau@uq; burenf Qarar i GLIEEWTeT.

7 Bee p. 181 abeve. - * See p. 180 above, and Jnd. 4nt. Vol. XIX, p. 338.

¥ Hp. dnd. Vol. IV. No. 33, verse 24. - ' 30 Ind. Ant. Vol. XX, p. 282
U Bea Ep. fed. Vol. VL. p. 335, ¥ Fp. Ind. Vol. TV. p. a0. % fid. p. 37 £

4 Nos, 345 and 393 of 1893, * No. 359 of 1893, : 2

1% Hee above, p. 179, notes 2 and 3.
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The third important point in Vikrama-Chéla’s life is the date of his coronation as
Chbla king or, apparently, as co-regent of his father Kulottunga 1., which according ta
Professor Kielhorn took place on (approximately) the 29th. Junme A.D. 1118! TIn the
Pithdpuram inseription of Mallapadéva this event is referred to by the statement that *“ he
went to protect the Chéda-mandala.”?® The Tanjore inseription of his 4th year uses in
this connection a passage which is taken over from the inscriptions of Kuldttunga I.*
Other inscriptions say that he went from the Northern to the Southern region, adopted
the crest of the tiger, and put on the hereditary erown.' In the introductory remarks to
the inscriptions of Kul6ttunga I. T stated that his reign must have ended about A.D,
1119. Hence he appears to have died shortly after the date of Vikrama-Chola’s coronation,
©The Chell@r plates of Kulottunga II. assign only 15 years to the reign of Vikrama.
Chola.* But an inseription at §( vilimddu belongs to his 16th year’ and one of the 17th
year ab Nm] abrélu, as oaleulated by Professor Kielhorn, is dated on the 18th April A, .
11357 . The Chellar plates of Vikrama-Chola’s successor Kul6ttunga: Choda II. are
dated at anequinox in Saka-Sarvat 1056, which would primd facie correspond to A.D,
1133 or 1184 ; but Professor Kielhorn has shown that Saka-Samvat 1056 is an evror of the
compoger of the inseription for Haka-Sammt 1065 and that the date corresponds to the 24th
March A.D. 11432

Parakésarivarman, alius Vikrama- Choladéw B had the surname Ty a,gasamndx a,
‘the ocean of liberality,’ which ocecurs in the Pithipuram inscription of Mallapadéva
and in the Vi hrmna-ﬁo?aw- Ula.® The gew}lmedu inseription of the 16th April A.D,
JI%_‘_‘_eont‘uns the synonymous surname T,, dgavardkara and another vz Akalanka,
‘the spotless omne, 212 The latter is employed for Vikrama-Chola in the &uldtiunga-
sbrir’ara- Uli® As Mr. V enkayya informs me, it also occurs twice in the Kulingattn- Parani
(ix. verses 7 and 16), where it is doubtful whclhel Ixulottunga L or Vikrama-Chola is mo .t
by it. Tn a Telugu inscription at Chébrolu, Vikrama-Chéla assumes the same dirudas which
had been borne by his father. " He also inherited from the latter the title 7 riblenvina-
chakravartin,® which is prefixed to his name in'all his Telugu and Tamil inseriptions, with
the exception of an inseription of the 6th year (No. 130 of 1895), where he is called
Udatydr, and of two inseriptions of the 7th and 14th ycars (Nos. 258 and 318 of 190,1 I
where he is styled Chakravartin,

Of the inseriptions opening with gyer . 1jemr s those of the Sth to 9th years™ mentwn
as Vikrama-Chola’s queen Mukkékkildnadigal, and those of the 9th to 15th years 7 T'ri-
bhuvanamunlududaiyal. Hence Mukkokkilinadigal must have died in the course of the
9th yoar, ie. A.D. 1126-27. The inscriptions beginning with 1w ies. S corroborate
this fact, For, those of the 4th to 8th years ™ mention as his chief queen Mukkékkilanadi

See above, p. 179, note 14, 2 Fp. Ind. Vol. IV. No. 83, versc 24,

1

® See above, Vol. IL. p. 308 and note 4. } ¢ Below, No. 79, IL. 9-12,

b Ind. Ant. Vol. XIV. p. 55, & SBee above, p. 179 and nota 4.
™ Bee above, p. 179, note 3, ¢ Ep. Ind. Vol. VIL p. 9 £

]

Lp. Ind. Vol. IV, No. 33, veise 24,
Above, Vol. IL p. 309 and ziote 1; and Vol. IIL. p. 180, note 4

B

1 See above, p. 179, noto 4, 12 Bp. Ind. Vol. VL. p. 229, verse 1.

1 Bee page 180 above. : # Ep. Tnd. Vol. VI, pp. 224 and 227.

1 See p. 131 above. % Nos. 1-8 of clanse 1. on p 178 1. above.
Y Nos. 9-12 on p. 179 above, i Nn% 1=7 of clanse L. on p. 178 above.

46
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and as his favourite' Tyadgapatikd, surnamed Tribhuvanamulududaiyél, and five of
them (Nos. 3-7) state besides that Mukkokkilanadigal sbared his throne. In those
of the 11th and 15th years * she is not named any more; but Tydgapatikd, surnamed
Tribhwvanamulududaiyal, is mentioned in the first place, next to her Dharanimuludu-
daiyil, and at the end Tribhuvanamulududaiyéil (i.e. Tydgapatika) is stated to have
shared his throne. This shows that she succeeded the defunet Mukkokkilinadigal as chief
queen, while for herself a fresh substitute was appointed in Dharanimuludadaiyal.

No. 79.—Inscr1prioN AT TIRUMALAVADI.

This inseription (No. 82 of 1895) is engraved on the south wall of the second prdakdira
of the Vaidyanitha temple at Tirumalavéadi in the Udaiyérpéalaiyam tAluka of the Trichi-
nopoly district.” The village is mentioned as Malapdadi in Tirufidnasambandar’s Dévdram
and as Tirumaluvadi in the subjoined inscription (L 38 {.). Gidh :

The inseription is dated in the 16th year of the reign of Parakésarivarman, alies
Vikrama-Choladéva (1. 36 £). The introduction, like that of the Tanjore inscription,*
records that the king defeated the Telunga Bhima at Kulam and burnt the eountry of
Kalinga (1. 8), stayed in Véngai-mandalam (1. 9), conquered the North, and then
proceeded to the South, where he crowned himself (as Chola king).

In the tenth year of his reign (L. 15) he made valuable gifts to the temple of his family
god at Chidambaram. At the end of the passage describing these gifts mention is made
of the very day of these donations :— Sunday, the day of Hasta.and the thirteenth &k of
the bright fortnight of Sittirai in the tenth year of his reign (L. 24 £.), According fo Pre-
fessor Kielhorn’s caleulation this date corresponds to Sunday, the 15th April A.D, 1128,
on which day, however, the nekshatra was Chitrd, not Hasta.®

The end of the historical introduction gives the names of two queens, viz. Tydga-
patdakd (L 31), surnamed Tribhuvanamulududaiyal(ll. 32 and 56), and Dharani-
mulndudaiyal (1. 35). :

TexT.

1 onad o [1*] [%]wn’&v [BO@ e Gurswr-

9 % Beplufr]wo* e wiis vpwafsBier g B

3 Aawcs@@p@ur® Gguwsafmiiugssa@or

4 wrieis] s |3Qss0[ @ Lb g S mneDen r@sB O @i & -

B &dvwa|er | @erpdpn  yemidg &p8|erer 1@ SmiGus®  mlr]-

6 ass[ 8 nilu 00«6 s TS 80w Gembardr sl HBeyasapms-
(o8 | cr*]- ; !

7 Lesi[ilyswd [@ure Oasr@g@@. (LO60@s% Swop asmasdQured s g
Gub S ev D ,a@@:.{.dfj - ;
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TRANSLATION.

(Line 1.) Hail.! Prosperity ! (7he king) was resplendent with golden chaing, combined
with garlands of flowers, In (%) arms, which were covered with large jewels, (and) which
(formed the subject of) a groat number of poems, regted the goddess of Vietory, along with
the goddess of the great Earth. Having obtained as her own (possession) (his) chest, (whdch
reszimbled) a solid mountain, the goddess of -I’roéperity exclusively abided (there). As a chasto
woman that possessed great eloquence, the goddess of Le{irnj'ng resided with delight in ( his)
tongue.

(L. 6.) (His) sceptre, along with the wheel (of his authority), swayed over all regions.
( His) white parasol cast its shade on high, like a matchless second moon, overspreading the
whole world. The dark Kali (age) hid itself and lay in the decp pit. -

(L. 8.) In the séason of Cupid ®(i.e. in spring)? (he) grasped the ernel weapon, so
that at Kulam the Telunga Viman (i.e. Bhima) ascended the mountains (es r¢fuge),
and so that hot fire consumed the country (bheimi) of Kalinga. (le) joyfully stayed
(a while) in the Véngai-mandalam and was pleased to subdue the Northern region.

(L. 10.) (He) was pleased to arrive (i) the Southern region, in order that charities,
austerities and gifts might prosper (and) that the Védas and truth mlght flourish () every
place as () the first age.

(L. 11.) While (all other) kings lmre (on their heads) the orders (sealed with lhe
erast) of the warlike tiger.which is hard to conquer, (%¢) put on by nght the erown set with
jewels.

(L. 12.) Like a sweet dedr mother, (Fw) oxtended his kindness to all living beings and
took care of each (uf Ueem) (He) cultivated the path of Manu, so that the whole carta
1930108(1 :

! Read sert8luyf ; compare ahove, p. 167, note 13. * Road &f o2,
5 Read el &8 rw. ¢ @5 seems to be corrected from &f,
& The remainder of the inscription is lost. ¢ Seec above, Yol. IL. p. 311, note 1.

7 This expflanation fs more protahfe than the one [ gave on p. S1( of {of. [T,
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(L 13.) In front of the vietorious gate of his palace the tongue of the bell beeame
gilent; ! the drums were sounding ; (and kis) vietory and fame rose higher and higher.

(L. 14.) Out of the heap of pure gold which had been brought, piled up (as) tiibute.
and poured oub by kings, before therc came in due course the year ten (after the time) when-
a gold leaf (set with) royal gems was engraved (with the words) i © May (the king) live long (ard)
proteet this great earth !’*—(ke) covered (with) fine gold the enclosure, the gate towers;
halls and buildings surrounding the shrine of pure gold ® where his family-god (vie. Natésa)
practises the tdudava (danee), as if the splendid circular mountain surrounding the earth
were combined with the Eastern mountain ; eovered (w:th) splendid gold the altar on which
offerings abound, so that the light of heaven was reflected (by #t) ; covered (wilh) pure gold
and adorned with .numerous strings of large round’ pearls the sacred ear-temple,* in order
that, conferring long life on the delighted people, the miraculous dancer (viz. Nuatéda) who
occupies the (golden) hall mlght be drawn in procession (af) the great festival called ¢the
festwal of the- great name > ( (perum-piyar-vild) on the great (days of) Purattadi (end) Uttirat-
tadi, so as to cause prosperity (en) the great carth (and) joy to the gods ; was pleased to build
a long temple street of mansions covered with jewels (1) and ‘called (it) after his royal
prosperous name; and made numberless splendid ¢nsignia, beginning with dishes out of fine
wold, together Wlth a Ka.lpa (tree) of pure gold.

(L. 24.) Hu\rmu been pleased to make gladly many such (g/f#s) in the tenth year (of Ass
,mgn), (in) the month ‘§1ttzra|, on a Sunday which corresponded to Hasta, (un) the thirteenth
ithi of the Eortmght of the auspicious waxmg moon, (ke) covered the whole carth under the
shade of a single parasol '

(L. 26.) The ‘oehyas (d.e. P‘mtlya%) entored hot ]unﬂ'lc% (25 refuge); tho Séralas (ae
Chéras) entered the sea ; the Singalas (7. Sim halas), who deal destruetion,  became
afraid and awltuted in mmd, the Gangas paid tribute; the Kannadas tarned their backs;
the Kongas rotreabed the Konkanas fled ; the kings of all vtherregions duly worshxppud
(ks) royal red lotus-feet as thoir pmtnetlou ;

(L. 80.) Tydgapadigai (i.e. Tydgapatiki), tile ornament of womeu, (who }de ourly
hair, (who possessed the gait of) a female elephant, a lady of pure virtues, the mistress of all
‘the three worlds (Tribhuv'anamulududaivﬁl), dwelt with (Aim) as mistress of the full
favour of his royal heart, resembling Gangd at whom he® rejoices:

(L. 83.) Dharanimulududaiy4l (i.e. the mistress of the whole earth), the pe‘aeock
among women, an Arundhati on earth, a wife adorned with chastity, enjoyed the favour of

his royal heart, just as Lakshmf is msepara,bly clmomg to the bosom of Nedumal (V ishnn)
to the end of the world.®,

: Sea ubavo, Vul. IL. p. 211, note 3,
* This benediction was apparently engraved on a gold leaf dt the tima of the king's coronation. = Auother
reference to this castom is found in a rock-inscription at Tandalam near Avkdnam (Ep Ind. Vol. VIL p. 28),
which is dated in the tenth year ¢ (from) the yoar when {the namg 0E} Satti, the king of the Kmiavas, Wi
- entered on a gold leaf (GuiraGmplo.afL ).” ; :
* Popnanbalom is the Tamil equivalent of the Sanskrit Kanakasbld, “the golden hall,” in the Chidas.
baram temple ; see above, Vol IL. p. 379 £
! By this expression the car itself seems to he meant.
* 'I'his pronoun refers to the word Sarkara (Siva) occurring in a passage of the earlier inseriptiona, which
(compares the queen Muklcskkilanadi with Uma (see ¢.9. above, Vul. IT. p. 311), and which has beea omitted in -
the present inseription bociuse this queen had then died; see above, p. 181 #
* This simile is copiad from the ingoviptions of Kuléttunga I.; see above, No, 72, text line 5, and No. 76,
toxt line 11,

47
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(L. 35.) In the 15th year (of the reign) of this king Parakésarivarman, alies the
emperor of the three worlds, Sri-Vikrama-S6ladéva, who was pleased to take his seat’
with Tribhuvanamulududaiyal on the throne of heroes, (which consisled of ) pure gold,
~(at) the order.(and) by the favour of the god: Adi-Chandéévara® in the temple of the
lord of Tirumaluvddi in Poygai-nadu, (e subdivision) of Tribhuvanamulududai-
valantdu, (e following) was written by us, the temple authorities, viz. the Sri- Mahésvaras,
the temple managers, the accountant of this tcmple Nelkuppai-Udaiyén, efe. '

(L. 41.) Alliyar-Udaiyin, who had set up (t]se image of) the god Sri- Nandlkﬁ—
vara in this templc e § Lk

No. $0.—IxsorirrioN IN THE ARULALA-PERUMAL TEMPLE, |

This inseription (No. 38 of 1893) is engraved on the west wall of the stone platform
called ¢ the mountain® (malei) in the Arulila-Perumél temple at Little Conjeeveram.®
‘As in the inscription of Ravivarman,? the temple is here stated to be sitnated in Tiruvatti-
yir, which belonged to Kyil-nadu, a subdivision of Eyirkéttam* (L. 2).

The inscription is dated in the 9th year of the reign of Parakésarivarman, alias
Vikrama-Choladéva. The short poetical introduction mentions mothing of Thistorieal
importance besides the conquest of Kalinga and the name of Vikrama-Chola’s queen,
Mukkokkilanadigal. These two points are, however; sufficient to enable us to identify
the king with the Vikrama-Chdla of the inscriptions opéning with the words gyerde
‘ap_mp, who claims to have burnt the country of Kalinga,” and one of whose queons
was named Mukkokkildnadi.®

"Tho inseription records that a private person made over to the temple 780 kalam of
paddy, with the stipulation that the interest, which amounts here to 50 per cent., should be
applied for the requirements of the worship on 13 days of every year, »iz. on the days of the
nakshatra Jyéshthd. © In this nakshatra, we are told, were born the two Vaishuava saints
Padattalvar and Poygaiyilvar,’ “ who were pleased to compose hymns in praise of the
god (Afvdr) of Tiruvattiyar” (1 2). That portion of the Niliyiraprabandham, which is
entitled fyarpd, opens with two hymns of 100 stanzas each, the first of which is ascribed
to Poygaiyalvar and the second to Padattalvar, In the first (verse 77) reference is
made to Vehk4, and in the second (verse 95 £.) to Attiyfir. - The second name has to be
referred to the temple at Tiruvattiyfir, i.e. the Arulila-Perumal temple, and the first may be

‘connected with the ‘same temple, because VehkA is the Tamil name of the river Végavati,®
which flows past the temple of Arulila-Ferumal. =~ At sny rate the mention of the two
Afvdrs as recognized saints in the subjoined inscription proves that they must have lived
a long time before the 12th century of the Christian era. As stated before (p. 148), two
_other Afvirs, Kulasékhara and Sathagopa, are prosupposed by an inseription of

. * Compare above, p. 171 and note 2, : i : '

* For a few other inseriptions in the same iemple see Jnd. Ant. Vol XXI p. 122, Nos. L and III
Ep. Ind. Vol. I1L. pp. 71 and 118, and Vol. IV..p. 145,

¢ Ep. Ind. Vol. IV.-p. 145 and note 3. 4 See above, p. 143 and note 8.

& Above, Vol. IL. p. 311, and Vol. 11T, p. 184, ; ' :

6 Above, Vol. 1. p. 311, and Vel. I11. p. 75, No. 83, textline 14.

1 According to the Gurupmampardprabhive the former was born-at Tirukkadapmallai (MAmallapuram)
in Aviltam (ér.wmhl_ha), and the latter at Kachchi (Conjeeveran) in Tiruvonam (mena), during the
Dvpara-yoga (1. . ;

¢ Compare above, p. 143, note 4, i
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Kuldttunga I. at Srirangam, TIn the Annwal Report for. 1899-1900 (p. 10) Mr.-Venkayya
states that an inseription of Sola-Kéraladéva, whom he places in the 11th eentury of the
Christian era, quotes the hymn Zirunedunddndagam. This is the name of the last hymn of
the Periyatirumol, that portion of the Nildyiraprabandham which was composed by Tivu»
mazngaiyilvar, The upper limit of this 4Jvdr is the beginning of the 8th eentury A.D.;
for he celebrates in one of his hymns the temple of Paraméévara-Vinnagaram a,t
Kachchi, z.e. the Vaikuntha-Peruméil temple at Conjeeveram, which seems to have been
founded by the Pallava king Paramédvaravarman IL! -
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,1 ogad f  [[%] ; Q,w.:r,g eyswr [ Cr el g m_[ﬁf] Js:r[m]r.g; dfi[or |ms ..QWH
wrs  edmougsardmu s lo[e]r  wler mei  @e werd[w]  edewwrd
mmﬁ@pq_ @y sOeutsie Oeearay Bae@sno| b¥*] a:sfnr.]:uu:[ Qasad
[#)a8 Gwiwas| se |pivdsdasifivis. ol si1sl aoln@sra |rfoenr-
wr @ ? @l oo oy @urm@en.  Bppp b ea glesdGapsin [ awor. Jewf)
[f |rafoanransg s psQeréBprsgs@era®n  [of |o-

2 p&[@:&]@@ﬁ?m Gﬁwuuxw@&mﬁuéwm : @Jm-ummﬁjwﬁaw‘ @aﬂaﬁrmﬂeﬂr{p@gw-
& @ m.rmr@ @ETLIST A B QWHQEGHML.QJHH)]_&&]WL_@,Q@ S pQsa i g o
sru_%wsm_@,éﬁ@[w],m,@gf,ngpﬁmmrruuaq_:u.@mﬂs I i |8 S s ip] en Jramth pf Q-
uil e lswnparmip  [Goes  HméOa[ e  srer .g,:@wnr;n[f_}]@u@m.mir 4y -
[Vl @mlefl awareb® | @am[w]|ess[s jap[] Qu@ﬁ@w@@@@auﬁ@[ﬁwjﬁ-
,@@[m]ggmﬁgawﬁ@g&warawxiﬁ & Bmps S

3 Zeriirdiens @upﬁﬁrgﬁa@uuusﬂmﬁ P LG EB pr_e. b @sw.ng n_rﬁaurrs G@rav-
@Lsurﬁsﬁ@srbﬂqm ﬁ@@[?m]u:ﬂ';@@xrmar“ HA&  @mr Qs qmr?!rr_mg-.
&a;[sm]mas@ [ &8 gomn] (8] a[w]|s@Em [M@?J]ﬂ}é[ﬁ—u]ﬁ@ .&;fﬂﬁ D»-
i ey Baep[tor s Bl@ Jrmralondgie  arO(on |r[en piw  erem o
2 (pdanTa  mravgres(@| erewr[ G| mayd &gc[i]@@@,ﬁgym@mr_ﬂmmﬁgé@

- @sb [aplypssrprign  Bapwes-

4 EnSSE@ & |weh  Tar s gva@ _wqﬁ[ﬁ’]&p Qmwm [@]ﬂ@.‘pmﬁ’ e_fluh
I@m[u]s»gm@ Qeevgr  mron e _,Q_@qra;wmasw&@mrr[m],pasq,sabp-ﬁ{@]3
Qo P Jynsoe ey péareaita) Ger  ylee[ea] L Bbgpst pmsaveciapn
sro] & |rlueah Rmoereniawé@m vl aper@yfuub  Qpvrfyd L

b @ fy[w] sOF [(y)m]@[bﬂ]qm 1"@8&&;@3@5&?’ QevarirGa| i |ayib vereGer-
slapls  uessrmapn  SmrasverSes@  wr-[dv |wessar  mrpLSE  Lev-
(o] Bmadoré@aemintoor  w-fuyp @oevilssdem @vw]yfub erd 1 gym.
- [or]ee[ s mapsa[an] | apryowro [w]raybd g@[wm}r&a[@_]@ﬁmsmgﬂ
fr[@]angqﬁﬂ'm@ mfra;[:m] q&:@[@m]uﬁﬂm@ : m@Enq_ymﬂm mfr[@{m]n‘,s.
Beonsat& wrwrfylw] GOfu]-

6 @mﬁ@m@ng;w@ 5[ 6])e Gpasaasv@sar @.prmﬁqm u@uquu,aasﬁ@.srb& Lfﬁqm
'ua:@,ms,age_mﬁ Henm armramxr,m,a?@uﬂ:m,smuw@[m] s,a?wgp@.s@ &ty

! Bee ahove, Vol. 1L p. 844, : 3 e Bead @@ st * Rend Smwrad.
* Read m@a»,&?—é ' : Read QVQE_L_ ] ° Rond Sen.,
" Read m-ﬁm@‘la ame ﬁﬁ@cm. i Reﬂd Qym‘k@‘) ¥ Read Apenr 0.

1 Read anem, ' Read m,_ng_m’: : % Read &‘;rn‘,ss,ﬁ



i838 T CVIL—INSORIPTTONS OF VIKRAMA-CHOLA,

prerfuyBor@  eflyb O ,%6#;;?61'5@&" BmAgal_comad ) Er bt pd gf@.
alos(enlr  @I@]u[Ber] ueepn  Qruydys  yaple  U[e| ds o Dsar
[ap huglpuomamiyd Qs . uLQErmen s  gpsgw ar- :

7 [ g Jupmwbussgrad sGi  grafye esveepalo |t gphasd & mEs-
. win[ gy o[ o | -dafB @i fyPsiypsgd &psea @y Ber welap o eur-
GnpLUIIpID | L1 Eith a[dujw.ﬁ:a}mﬁ@ UBEGD G)m-[u'_r]&@mbﬂ e fluyw | o b=
aanT TRoTUEE uw@u&[m&]ww[é]e[m . 1@#]4[@3@@[4}&9;.6&7#:}4& afl 1 &
el @ qp[er|an? @aé[&]ﬁ&@@;a’s@. Owov avsaevp[ b > o enflrp ] ovéQaev-
G[w]rm@aai_anruh  g-

8 ﬂﬂf...ﬁ'ﬁ-‘![u..r ],syy:aa@ LT wrg:r,m[m:[{_mnru]@ Qouerofldo i p@ priugn B
[é]wa@am&m Brl wdflygh Bl an |d@eminirrser @pri w68 aw @éQa-
aor| G qp JhmrgBuyd . Lin arovaond b Daseser| Gor @) |oys P g Bems b gy
& suwsw[&]r@sfa v s]ra @ [o|paflavingundflé@ande [ |y ar]-
oré Huw@mIwridsmema| w i 4 larere  Bmitle e srbarnsay- !

"9 sz @ p[l]u@E " swrs gwm_'mi_,. srima@ QaamPasrs Gregs
@[ﬁ]@,@ﬁﬁ@ﬁrﬂh@rﬁﬂéﬁwﬁgé@é G)arrrf,gmmn_w,é[@] e sBwn gao-
i Fids raver sm L@ "'-m[wbr]mﬁm.-n.'_@ maﬁé@am@@r @m[ﬁj&@mc_wam @avesor -
ETE ..g@ﬁ,ﬁ@ﬁmtb‘frﬁ uES B[ pew Tk @SG‘awrr 'uﬁ&&rgn[a-jsavﬁww--

'maa[m}g@[w’}w[,ﬂ]smmsmymxrwnmwm @ ay 3 :

10 W&ﬂmg[mj worLr 8 6 amﬂ&@mw@m&yw@pswruﬁs amr[ﬁ]y:g mrms@grmm
Qoovgy @re uﬁﬁ@ﬁm@ml S ) S RE T twrm@ enir der ﬂ@@fru@u#&ﬂm&mrrw
udlane Qurdlusres Qsdge @w[@n]mmﬁagrmwmmaswﬂmﬁa@[m aplm-
Mmmg@ﬁﬂ[mrlﬁpﬂﬁ[&]ﬁﬂﬁ@&@m : mmtmu@u@mw[mJ wranDes T on ’ H-
@ E@s e muor q,muur_a..(_)[mﬁ]

11 Smoerrsipwd Gqus,ﬁ@m@p@;m wag@lm] OEmm @[a;]smwﬁmmar@ [T

; wesg@Qu wjmr | rrgB0a & @y yrd s BB DT s E Ve LIS Srad &
a1 Qovens Qan}'@iﬁds @ 6@ poib’ @es@mrﬁdﬂw .@O»};rﬁm ‘aurflwn [.-_;]-w:._[m]
g3l @fﬁrrfgfjtmlﬁﬁ@b ﬂﬁ,&mé}' »ﬁsﬁrp:-s.ra}rwmei;ﬁwmagﬁ,simb g1 2.

@_&-"u g ! :

12 u[«]mgarﬂﬁaarmﬂﬁgm' Lymore_an s[rsﬁ]@ @%u@*w&@ama@?,ﬁ,ﬁmn & & amd

; L@ wm&wnsﬁ‘g-s@mn[agg]ggm grr,asmfﬂ @%m@mn[mjm@u’ma&’,ﬁpﬁm

Qard pamré@ o éBrQoer powists @y - Adpse[ ]38 e e wrgyb
@ v sQaurd [||“‘_] @uuua.ds[o] @[m]m _ &p[ﬁlﬂ@u[m]@mL[mhm Gn.ﬂtg.
"-ﬁ@asrﬂr,&,@qmn_mnm o (pS & [a_] ]

TRANSLATION.

(Line 1.) Hml' Prosperx’ty? While the goddess with the lotus (.c. Lakuhmi) wedded
" (the king), while the goddess of the Eatth prospered, while the goddess of Speech was re-
splendent, while the goddess of Victory lovm:l (him), (and) while (all other) kings bore (on
“ their heads) his two lotus-feet, (%i¢) put on the jewelled erown by established right. While
(Ais) sceptre went’ and made all regions prosper, the cruel Kali (age) was driven away, and
true righteousness flourished. (Z¢) despatehed mountains of rut (i.e. elephants) to subdue
Kalinga. ([Hfis) discus wandered (as fur as) the ecircular mountain surroundmg (the earth),

1 Read Pra. " Read e i : $ Read & ar eof' 7,
¢ This is the abbreviation for se ; compare above, p. 7, note 10.
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(and his) single parasol cast its shade up to the two luminaries (¢.e. the sun and the moon),
Having performed the anointment of victory, (4e) was pleased to take his seat on the throne
of heroes together with (Zés gueen) Mukkokkildnadigal,

(L. 2.) In the niuth year (of the reign) ot this king Parakésarivarman, elizs the
emperor of the three worlds, Sri-Vikrama- gﬁladéva.

When on the day of Tirukkéttai (Jyéshthd), on which were born the saint Pidattil var
and the saint Poygaiydlvir, who were pleased to compose hymns in praise of the god
(Alvdr) of Tiruvattiytr in Eyil-ndduw, (¢ subdivision) of Byirkottam, (a distriel) of
Jexyaflgor_u_ia-é-ﬁ._[a-—maudala m, (the god) Aruldla-Perumil is carried out, is bathed
cighty-one times, and receives great offerings,~— one padalbku and two udfi of paddy (nve
required) for thirty-six pots of sprouts ' to be offered at the bath, viz. one wri of padily to
be spread underneath each pot ; four 2df of rice to purchase seeds for sprouting; six ndli
and one wlakkn of rice as fee (for wishing) an auspicious day (puaydhad; two ndli and one ure
of rice for offerings (balidravyn); oneadli and one wfekku of oil for a perpetual lamp (burning)
near the sproats on five days, oiz. one wuldkin of oil on cach day; three wlakkiu and one
dlifku of ghee for the kritahdréhanam ;* five kuruni and one uri of paddy (#o bz spread) under-
neath eighty-one water-pots (talasa) for the bath; four néZ of paddy for four large pots
(humbha); two ndfi of vice (to be spread) underneath one water-pot (eoaled with) chunnam ;
thirteen pieces of eloth costing one lLdnam (of gold), to wrap round the water-pot; half a
palam of thread, to tie round the water-pot ; for the bath, three ndfi of ghee, one adli of
honey, three wd/i of milk, three nd/i of curds, the necessary ingredients for the bath, five
metals and five gems; forty palem of saffron (addanp-maemjal), (lo |be mized) with the
chunnam ; one i of lamp-oil ; one wri of ghee for burnt oblations (kéma); three kasu * of
sandal, six twentieths of camphor, half a kaluiju of agallochum, one and two tweutieths
mafyjidi of musk, and two and four twenticths maijddi of civet-fat, to be rubbed on (%e
1nage) ; four adi of rice for mdttirai (7); for the great offerings, three kalem and ove
kupuni of rice, one padakku, two ndfi and one i of pulse, and eight hundred and twouty-
five palam in weight of vegetables of various kinds; for the vegetables, four adl of salt,
one uri of pepper, one @l/dkky and two and a half Sewidu of mustard, one d/akku of cumin,
twenty palem of sugar, and one uri of ghee; to offer with the rice, thirty-two and a half
patam of sugar, eleven wili 4nd one @lakku of ghee, fifty-five plantains, one fini of eurds, and
three kaSu of sugar-candy; for tirukkanndmadar (?), two ndfi of rice, one wlaklu of ghee,
twenty palam of sugar, and ten plantains; for cakes, one paduklu of rice, two nd/i and one
uri of ghee, eighty palam of sugar, one dlakiu of pepper, two Sevidu and a half of euwin,
and three bundles of fire-wood; for pots, one kalam of paddy; one and a half Sewidu of
cardamoms, (fo be mized) with water; four hundred and {ifty areca-nuts and nine bundles of
betel-leaves; one nd/i and one uri of lamp-oil; three mdf of oil for twelve torehes (?) of the
lamp-lighters ; and two nd/i of oil for lamps (lwfd by) images.

(L. 8.) Altogether, for ecach day of Tirukkéttai, thirty kalam of paddy caleulated bv the
average price (and . measured) by the warakkdl of Arvumolinangai,® with which the

! Mularppdligor’ are pots with earth in which seeds are made to sprout at the awkurdrpanam, a ceremony
preliminary to a religious or nuptial feast (Winslow).

? Mr. H. Krishna Sastri suggests thet this corrupt term may be meant for Aritéikéréhanam, the name of a
coremony which is still observed in the tomples of the Mysore State.

* On kasu or Laisu see above, Vol. IL. p. 75, note 2, and p. 180, note 1,

* This had been the name of the queen of the Chéla king Virardjéndradéva I.; see above, Vol. IL. p, 283.
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reguirements of this temple are measured, were given in order to defray these (reguirements).
Consequently, for (thirfeen) ddys in one year three hund_red. and muety kalam of paddy are
required. ;

(L. 9.) For (this purpose) seven hundred and ewhty kalum_ of pﬂddy were meagured into
the treasury of this god with the marakkdl of Arumolinangai, with which the require-
ments are measured, by Mulaiydr-Udaiyin Vengidan'' Adittadévan, . alias
Vangattaraiyan, of Vanga-Mulaiyfrin Manni.nidu,? (« subdivision) of Virudas-
rijabhayamkara.valanidu,® (a district) of é.ﬁla-magdalam. The interest on
these seven hundred and eighty Zalam of paddy — at the rate of thirty-two kalam, one tins
and one padulkku of paddy per month — amounts to three hundred and nmety Tealam of
paddy per year — the rate. of interest being one half Zelam (per kalam).

(L. 10.) We, all the members of the temple committee* of this temple : ——Ra]at Aja-
Kramavittanof Pundavattanam (i.e. Pundravardhana); Diitahari-Ninranirdyana-
Kramayittan;® Pindavadtta-Kramavittan® of Mrihasthalam (i.e. Brihatsthala ?);
Tlaiyak6-Kramavittun® of Pundavattanam; Ditahari-Vennaikkatta-Krama.
vittan;’ Datahari-Ilaiyaruldla:Kramavittan; and the accountant of the temple,
Uttiramélfiv-Udaiyan,® alias Btti Tirukkalatti-Udaiyian,® caused to be engraved
on stone that, as long as the moon and the sun shall last, provision shall be made out of
these three hundred and ninety kelam of paddy — (tke required principal) having been
deposited in the treasury in accordance with this provision — for the requirements of (l4e
god) Aruldla-Peruméil when, on the day of Tirukkéttai in each month, (he) is earued out,
is bathed, and receives great offerings.

(L. 12.) This (25) the wntlng of Uttlranulur Udmyﬁn,(a?ws)l“th Tlrukkalnttl-
Udaiyén. - i =

VIIL—INSCRIPTIONS OF VIRARAJENDRA I,

In an earlier part of this volume, it was shown that Rajakésarivarman aliss
Virarijéndradéva 1., the victor at Kidaléangamam, must have reigned in the
period intervening between the reigns of Rijéndradéva and of Kuldttunga 1., and that,
apparently, his immediate predecessor was Réjakésarivarman alies Rijamahéndradéva,” and
his immediate successor Parakésarivarman elivs Adhirdjéndradéva.® Sinee then, Professor
Kielhorn’s caleulations of the dates of an inseription at BelatGru ™ and of another at Mani-
mangalam (No. 29 above) have established the fact that Rajéndradéva ascended the
throne (approximately) on the 28th May A.D. 1052, while the reign of Kuléttunga I.

1 Compare above, p. 159 and note 1. '
* & Mulaiydr in Manni-nidu is mentioned in an inseription of Kulbttunga I. ; see above, p. 162 and note 3,
* On this distriet see p. 152 above. 4 Bop above, p. 1561, note 2. '
¥ On Diitahari and Pandavadiita see above, p. 164, note 5. |
* The word Haiyaké may refer either to the Chéla heir-apparent or to Lakshmana; see fp. Ind. Vol. V.
P72
"~ 1 YVenneykhkittan is one of the names of Krishna; see loc. eit.
8 On Uttiramélir see above, p. 141 and note 1.
¢ Tivukkilatti is the Tamil lorm of Kdlahasti in the North Arcot-district.
i ™ See p. 32 above. . ! Ree p. 118 above, - % Bee above, p. 114 {. 1
3 This important record was first published by Mr. Rice, and again by Dr. Kittel in Ep. Jud. Vol VI,
o 213
“ fop. Ind. Vol Y1 p. 24,
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commonced (approximately) on the 9th June A.D. 1070} Further, Professor Kiclhorn
has shown that the date of the Manimangalam inscription of the 5th year of Vira-
rijéndra I. (No. 30 above) probably corresponds to Monday, the 10th September A.D.
1067, and that, consequently, this king ascended the throne in A.D. 1062-63.2 -

That Rijamah&ndra reigned between Réjéndradéva and Kuldttunga 1., may be con-
cluded from an Alangudi inseription of the 6th year of Parakésarvivarman alios Tribhuvona-
chakravartin Rﬁjarﬁ jadéva (II.); which quotes successively the three following earlier
dates:— L : :

(#) Line 22— a:éuéﬂ?mrrmrq#gpra’a@&vsbsvarqn;epvﬁ@emﬁn.@aﬂ_ & &t @m;bglqg'gﬂ
o Qumpwrer SguriQgy@sas@d wian® eparape o]; “the third year of the
lord Vijaya-Rajéndradéva, who was pleased to conquer Kalyinapuram and Kolla-
puram and to fall asleep (i.e. to die*in battle) on an elephant.” This statement must
refer to Parakésarivarman alius Rd}éndradéva, who 1s known to have set up a pillar of
vietory at Kollapuram.®

() L. 656.— wey €8 qpenp auerr wrfleden s iQur g Ra8 5 @a mGsre s@ e
&9 15 G)arm@mr_ Bip o p e&"fﬂrﬁ?o,w_mrmfs,agr aﬁp,ﬂ@[s}&@mﬂm & rad rngGsasflsor
o emL_ i Eﬁwwg%@ngQ_ﬁaf p@& wrem® epsrapars ;  the third year of king Rdjas
késarivarmain (alms) the lord 41'1-Ral]amahéndradeva who, while the law of Manu®
flourished’ (as) of old, rescued the great earth from being the common property (of other
kings), dispelled (with his) seeptre the dark Kali (age), and was pleaa&d to be seated on the
throne of heéroes under the shade of a red parasol.”

(¢) L. 63— ﬁlﬁ}ﬁaﬁﬁﬂgﬂ'ﬁgn’wu@ﬁﬁﬂj Eﬁ@@mr;@mﬁ@&m@@gmpg i avor (B GP“‘
vgapgarerag ; “the thirty-fifth year of the glnrxoua Kulsttunga-Ohdladéva, who
was pleased to ruleatter having ‘abolished tolls,” This refers to Kuldttunga 1., who b{:!m
the surname Sungandavirttén,’ i.e. ‘the abolisher of tolls.’

A lately discovered inseription of the 3rd year of “kmg Réjakésarivarman afins
the lord Sri-Rajamahéndradéva” at Tirupipuliytr (No. 119 of 1902) opens with a
short historical introduction, at the beginning of which it is stated that the king “by a
war-elephant caused ﬁhavamalla to turn his back on (the bank of) the winding river.” 8
The mention of Ahavamalla as an opponent of Réjamahéndra corroborates the conclusion
derived from the Alangudi inseription of Réjardja 11., that B&Jamahcndra must have reigned
in the period between Réjéndradéva and Kuldttunga I. Among the kings who ruled in
this interval aceording to the Vilkirama-Solan- Uli, there are ouly two whose identification
is not self-evident, vée. the predecessor and the successor of Vlrara‘]éndla 1>  Thelatter must
bave been Adhirdjéndra, whose published mserlptmn quotes the 8th year of Vira-
vijéndra (I.)." Consequently, Rijamahéndra,the enemy of Ahavamalla, must be identical
with the unnamed king who is alluded to in the Kuhngattu-.?af*a?u and the Vikkirama-Silap-

! Ep. Ind. Vol. VIL p. 7, note 5, & Tbdd. p. 9.

3 No. 6 of 1899, This inseription opens with the same historical m‘broductlon as No 35 abuve
4 Compare above, p. 24 and note 1. :

® Bee above, Vol. TL. p. 308, and Vol. 11T p. 111,

* Compare the Kalingettu-Parani (viii. 28) zmd No. 56 above (p 118).

7 Bee above, pp. 181 and 180.

¢ gL pselperes g epearndow B |2 srope (read apLéarmpHa) G£8[0]d 5]
¢ See p. 32 above, i Bee p. 114 above,
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Uld as the predecessor of Virardjéndra I.  The mh.}mncd tdbll‘ shows the reigns of Ray’indra.
ddva and his successors according to the present state of our knowledge.

|I Name of king. Date of accession. Latest known date.’
Rﬁ_@éﬁdra_d‘év_a' Paralkésarivarman ? "o A , ﬁsth May A.D. 1052 oo | 12th yeart
Bajamahéndra Rijakésarivarman .. wv e Satue ord
Virardjéudra I. Rijakésarivarman * Vi .. .| A.D. 1062-63 .-. | EEHE LS

| Adhifajdodra ParahBsssivasinan v @ o e T R

I Kulattl.mga I Rﬁjakésarivarmzmé o “ ... 9th June A.D. 1070 | A8l

If the years given in the third column are added to the initial dates preceding them
in the seeond eolumn, it becomes ovident that the reigns of these kings must have overlapped
each other. The same had been the case with their predecessors Rijardja I., RaJéndra.-Chﬁ_la
1. and Réjadhiraja I. As regards Rdjamahéndra, his reign seems to be covered alto-
gether by those of Rijéndradéva and Virardjéndra I. Perhaps he was a son and temporary
co-regent of Rajéndradéva. This was suggested already by an mscrlptlon of the 9th
year of Réjéndrad8va, which mentions among the boundaries of a village ¢the road of
Rajamahendra.” A further confirmation is furnished by the fact that his successor
Virardjéndra L adopted the surname Rajakésarivarman, If this king had recognized
Rijamahéndra Réjakésarivarman as his rightful predecessor, he would, in a.ccordancc with
all precedents, have assumed the title Parakésarivarman.

-1 subjoin a list of the inscriptions of Virardjéndra I. which ha\«e been GUPIed up to
date.

I. Inseriptions opening with the words Loy aarz,
1. 2nd year: ITLruvenwadu, No. 113a of 1896.-
2. 4th year: Karuvir, No. 20 above.
3. Date lost : Kadambarkoyil, No. 226 of 1901. -
4. Undated : Takkédlam, No. 19 of 1897.
‘5, bth year: Manimangalam, No. 30 above.
8.  Do. : Gungaikondacholapuram, No. 82« of 1892,

Ji lnsenptmnq openmg with the words efrQw G a 7 Eay b,
1. 2nd year: Tlruveng&du, No. 1185 of 1896

9. 4th year: Tirunimanalldr, No. 81 below.

‘3 Do Tennéri, No. 198 of 1901.

4. bth year: Uyyakkondan-Tirumalai, No. 98 of 1892.
5.  De.  Tirupipuliylr, No. 132 of 1902.

: Rajen;ira-(‘holadeva in No. 22 above, and in Ne. 21 of 1899.

¢ RAjakésarivarman in Ep. Tud. Vol. VL p. 23, No. 37.

s According to Professor Kielhorn, this is porhaps a mistake for the 11th year; see Ep. Ind. Vol. VI.
p. 24,

s Parakésarivarman in No. 259 of 1902. . b Bee above, p. 191 and note 10.

* Parakésarivarmun in No. 268 of 1901 and No. 425 of 1902, ™ Above, p. 113 and note 6.

8 This macnptmn is engraved in continuation of No. 113¢ of 1896 (No. 1 of clanse I.) and is dated, like
the latter, on the 233rd day of the 2ud year.
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. Bth year: Tirupipuliyir, No. 133 of 1902
7. © Do. Xilfir, No. 82 helow,
8. Do.  Vinnamangalam, No. 22 of 1899,
- 9. Do.  Achcharapikkam, No. 253 of 1901,
10.  Do. - Seyyér, No. 430 of 1902,
11 Do.  Gangaikondachdlapuram, No. 826 of 1892.*
12. 6th year: Tindivanam, No. 83 below. : ;
13. Do. " Tiruvallam, No. 16 of 1890.
14, 7th year: Perumbér, No. 84 below.
15, Deo.  Kilfiry, No. 259 of 1902.
16. Do.  Tirukkalukkungam, No. 175 of 1894,

The earliest form of the longer historical introduction, which opens with 8w avers, i3
found in an inseription of the 2nd year at Tiruvengddu.? Three battles with the Chalukyas
are referred to :— (1) Vikraméaditya VI. was driven from Gangapadi over the Tun ga-
bhadrd; (2) an army which he had sent into Vénhgai-nidu was defeated; and (3)
Ahavamalla with his two sons Vikraméaditya VI and Jayasimha ITIL. was put to
flight at Kﬁdalsangamam ‘The Karuvtir inseription of the 4th year (No. 20 above,
1. 9 £.) adds that Virardjéndra I. killed the king of Pottappi, the Kérala, the Péndya aud
others, The Manimangalam inscription of the 6th year (No. 80 abov e) notices further
victories over the Kéralas, Chalukyas and Pfindyas a battle which had been appointed on
the bank of an unspecified river ; the burning of Rattapadi and the planting of a pillar of
victory on the Tungabhadri; the appomtment (of Vikramaditya VI.) as heir-apparent of
the Chalukya king (Ahavamalla), the conquest of Véngai-nddu, Kalingam and
Chakra-kéttam; and the bestowal of Véngai-nfidu on Vijaydditya VIL?

Of the shorter historical 1ntroduct1on which opens with &r@un @@%wrwraayn, I
publish below four different redactions. Several inseriptions of the 2nd to 5th years® state
that Virarajéndra 1. defeated Ahavamalla and (his two sons) Vikramaditya VI. and
Jayasimba III. at Kfidal§angamam and seized Ahavamalla’s queen, treasures and
vehieles, This brief statement corresponds to the long description of the battle at
Kadaléangamam, which appears first in the Tiruvengédu inseription of the 2nd year,® and
a translation of which was given from the Karuvfir inseription on page 37 above. In
perfeot accordance with the longer redaction of the introduction, in which the baitle of
Kfdalsangamam is stated to have been the #hird encounter with the Chalukyas, the Tiru-
nimanalldr inseription of the 4th year (No. 81 below, L 2) attributes to Virarijéndra I.
the bimm’a, ¢ who saw the back of Ahavamalla three times.’

0. 82 below and four other inscriptions of the 5th year® add that Virardjéndra I.
e ternﬁed Ahavamalla yet a second time on the appointed batile- field, fulfilled the vow of
his own elder brother, and seized Véngai-nadu.” The ¢battle which had been appointed
near the river’ and the conquest of Véngai-nidu are referred to also in the Manimangalam
inscription of the 6th year/ The elder brother, who is mentioned in No. 82 below, is perhaps

! This inscription is engraved in continuation of Mo. 82¢ of 1892 (No. 6 of clause 1) and contains three
incomplete copies of the shorter introduection, the second of which is dated on the 270th day of the 6th year,
when the king was ataying in his palace at Kéafichipuram.

* No. 1 of clause 1. ? Bee now above, p. 128 and note 9.
* Nos, 1 10 6 of elause I, ' ® No. 1 of clause 1. on p, 182 above.
¢ Nos. 8 to 11 on this page. T Bee the translation on pp. 68 and 69 above,

49
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identical with Alavandan, surnamed Réjardja or Rajadhirdja! The vow which he is said
to have made seems to have had the eonquest of Véngi for its object. As Virardjéndra L.
undertook the fulfilment of this vow of his elder brother, it may be concluded that the latter
died between the 4th and 5th years, the dates of No. 20 above and No, 82 below.

In two inscriptions of the 6th year,” several fresh details are recorded. ‘On a third
oceasion,’ ¢.¢. at the next opportunity affer the two encounters at Kfidalsangamam and near
the river, Virarijéndra I. “ burnt (the city of) Kampili® before S6méévara could untie the
necklace which (he) had put on, and set up a pillar of victory at Karadikal.” In the
Manimangalam inseription of the 5th year (1. 25 f.), the same expedition is referred to by the
statement that Virardjéndra I. eonquered Rattapédi, “ kindled erackling fires,” and set up
a pillar of victory on the bank of the Tungabhadra. Kampili is the modern Kampli, a
town on the southern bank of the Tungabhadrd in the Hospét tiluka of the Bellary district.
Karadikal, the site of tho pillar of victory, must be looked for in the same neighbourhood,
perhaps on the opposite bank of the Tuagabhadrd, which is included in the Nizam’s Domi-
nions,* The Stmé$vara from whom Kampili was taken can be no other than Sémédvara IL,
the eldest son of Ahavamalla and elder brother of Vikramaditya VI. and Jayasimha IIL
The necklace which he is stated to have worn is the well-known emblem of the digmty of
Yupardja, and we know from the Vikramdikadévacharita (ii. 55 and 59) that Ahava-
malla actually appointed Sémé§vara TI. his heir-apparent, As No. 83 below implies that
Somédvara I1. was still heir-apparent in the 6th year of Virardjéndra I., it follows that at
this time Ahavamalla was still alive. Finally, Virardjéndra I. is stated to have expelled
Dévanatha and other chiefs from Chakra-kottamand to have ‘recovered’ Kanyakubja,
i.e, Kanauj. Both Dévanatha and the expedition into Chakra-kéttam are referved to in the
Manimangalam inseription of the 5th year.®

The introduction of the inseriptions of the 7th year ® differs considerably from that of
the proceding years. It first states that Virardjéndra I, defeated the Pindya, Chéra and
Simhala kings, but does not mention their names. Ahavamalla is said to have been put
to flight in battle five times. As the earlier inscriptions show, these five occasions were :—
(1) the battle on the Tungabhadrd in Gangapédi; (2) the first expedition into Véngai-nidu;
(3) the battle at Kiidaléangamam ; (4) the battle near the river; and (5) the burning of
Kampili. No. 84 below noxt mentions the reconquest of Véngai-nidu, which, according to
No. 83 below, fell between the fourth and fifth encounters with Ahavamalla. According to
one of the three inseriptions of the 7th year,” Virarfjéndra I. bestowed the Véngai-
mandalam on the Chalukya Vijaydditya. The same faet iy noticed in the Mani-
mangalam inseription of the 5th year.® As IThave shown since this inscription was published,
the Eastern Chélukya Vijaydditya VII. is meant here.? No. 84 below then asserts that
Virardjéndra I. conguered the country of Kaddram. In Vol. II. p. 106, Kadéram was
wrongly identified with a place in the Madura distriet. The fact that Réijéndra-Chola L.
despatehed an expedition to it on ships by sea, suggests that it was situated out of the Indian

! See above, p. 36 and note 10, 2 No. 83 balow, and No. 13 of the list on p. 193 above.

s Rajadhirdja 1. claims to have destroyed the palace of the Chalukya king in the city of Kampili; see
P 57 aboye. ' '

s The Postal Divectory of the Madras Cirele (p. 544) mentions a village named ¢ Karadikallu’ near Nittir in
the Gubbi téluka of the Tumkar district, This village cannot be meant here, because it is too far south from
Kampli. 258 ' .

o Above, No: 30, 11. 25 and 29. ¢ Wo, 84 below, and Nos. 15 and 16 on p. 193 above.
7 Beo below, p. 202, note 6, ! 8 Above, No, 30, line 30 £. ¥ Aliove, pp- 128 and 132,
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poninsula. Of the numerous places which are mentioned in connection with this expedition,
Mr. Venkayya has identified two, 2. Nakkaviram and Pappilam.! The former is the
Tamil name of the Nicobar Islands, and according to the Mukdvaisa (Ixxvi. 63) Papphéla
was a port in Ramafifia,’ i.e. the Talaing country of Burma.! Hence KadAram will have
to be looked for in Farther Tndia. Finally, Virarijéndra I. drove S6méévara IL. out of the
Kannara country, invested (his younger brother) Vikram! dditya VI. with the necklace —
the emblem of the diguity of heir-apparent— and made Rattapadi overto him. Thesame
transaction is alluded to in the Manimangalam inscription of the 5th year (Il 26 to 28) by
the statement that Virardjéndra I. tied the necklace on ¢the liar’s’ neck and appointed him
to the dignity of Vallabha or Chalukya. A comparison of the inseriptions of the 6th
year* suggests that the necklace bestowed on Vikramaditya VI. was talcen away from his elder
brother Somésvara 11, and that Virardjéndea I. appointed the former as heir-apparent of
Ahavamalla in the place of the second.

Two inseriptions of the 7th year® contain a short panegyrieal passage, which does not
form part of the historical introduction, but occurs at the beginning of the grant portion, and
which glorifies Virardjéndra I. for having put the Chalukya or Ratta king to flight in a
battle which had been appointed ¢ on (the bank of) the winding river.’® This statement
refers to the fourth emcountor with Ahavamalla, which took place between the battle at
Kidalséangamam and the burning of Kampili.” :

The Tirunimanallfiv inseription of the 4th year (No. 81 below) attributes to Virardjén-
dra I, a long string of titles, the three first of which—Sakalabhuvanféraya, Srimédini-
vallabha and Mehdrdjidhirdéja— must have been taken over fram his Wcstem Chalukya,
enemies. Another, Rajisraya, had been borne by his ancestor Rijardjals Tho next
two surnames, Vira-Chola and Karikila-Chola, suggest that Virarajérdra 1. may have
been one of the younger brothers of Rajéndradéva; for, the latter is stated to have c¢on-
ferred the title Karikala-Chéla on his younger brother Vira-Chola.®  If Virardjéndra I, reall y
was a younger brother of Rdjéndradéva, he would also have been a younger brother of
Rijadhirdja 1., who was the elder brother of Rajéndradéva.” Ina mutilated inseription of
his bth year at Gangaikondach6lapuram (No. 826 of 1892), Virardjéndra I. quotes *the
twenty-third year of (my) father, who was pleased to conquer the Hastern country, the
Gangd and Kadiram”" Thiscan refer to no other of hispredecessors but Rajéndra-
Chola I., whose conquests are summed up in the same words in an inseription at Suttfi,’
and who bore the surname Gangaikonda-Chéla.® Consequently, Virardjéudra I. and his
two elder brothers Rijéndradéva and Rajadhirija I. seem to have been the sons of Rijéndra-
CholaI. 1 domot consider this result as absolutely final, because the South-Indian lan-
guages employ the words of relationship in a very loose manner. Thus the word ¢ younger

! Above, Vol. 1L p. 108, ‘the great Pappilam’ and ‘the great D \Fakkawamm must be read instead of
¢ Mappappilam ’ and ¢ Manakkaviram.’

? Bee Mr. Venkayya's dnnual Report for 1898-99, p. 17,

* See Ind. Ant. Vol. XXTI. p. 377, and Vol. XXIL p- 327,

¢ Bee below, p. 201 and note 10. ¢ SBee below, p. 204 and note 4,

¢ Rajamahéndra also claims to have pnt Ahavamalla to flight ‘on (the bank of) the winding river;
above, p. 191 and note 8,

I Bee above, pp. 193 and 194, ¢ See above, Vol. IL. p. 260 and note 5.

* See page 62 above. " 1" Hee page 39 above,

ograal sean| memlosy i rrapn @aretr _mef s gUwTEs  wirs® @@uﬁgﬁpm&pwg

¥ s, Ind, Yol IV. p. 69, " Bee page 127 above,

;! sea
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brother’ (fambi) in No, 29 above (L. 2) might also mean ‘a cousin,’ and the word “father’”
(afyar) in No. 82b of 1892 might: designate ‘an elder brother.’ If it is granted that
Virardjéndra T. was the son of Réajéndra-Chola L, it -would follow that the story of the adop-
tion of Kuléttunga I. by the latter' is a pure invention, which was started for political
reasons in order to give an apparent locus standi to this usurper. With the help of the
fresh materials which are now available, I venture to publish a revised pedigree of the
earlier Cholas, in whieh I have included the pedigree given in Vol. L. p. 112, and the
details supplied by the Téki plates of Chodaganga.® The figures in brackets after the
names of kings denote the year of accession to the throne.

; {
4. Rajaditya,

PEDIGREE OF THE CHOLA DYNASTY,

1. Vijayalaya,
2. Aditya 1.

]
3. Pavantaka T.
(AD. 506-07).
!

b, Gandardaditya.
VEIT &,

|
9, Madhurdntaka,

2l
8. Aditya 1T,

0. Arifijaya.
!

|
7, Parfntaka IL,

|

]
|
Kundavai,
married
Vallavuraiyar
Vandyadévar.

11, Réjéndra-Chola L.
(A.D. 1011-12).

12, RAjddhivije L

(A.D, 1018). (A.D, 1062).
C 1
14. Réja- Madhurdntaki,
mahéndra, mnrried
Knlottunga-
Chdla I,

‘13, Tiﬁj@r:ldrariéva

\
15, Virardjéndra T,
(A.D, 1062-68).

!

16. Adhirdjépdra,

Chodagatiza,
governoy
af Véngl

(A, 10848),

U {AD, 1077).

Al
10, Réjardja L.
(A.D. 085).

1
|
1

)
Kundavi,
marvied
Vimaladitya.

Ammahga,
married

Rijardja.

A daughter,
married

Vikvamédisya VI,

17. Réjéndra-
Chdla 1T. or
Kultttongu.
Chola T.
“(AD. 1070).
|

Kundavai,

Mummudi-
Choda, govornor
of Vengi

Vira-Chida,
governor
of Véngi
(A.D. 1078 and
1088-89),

! See page 127 above.
? Ep. Ind. Vol. V1. p. 886. .Tho name of Kundavai, the younger sister of Knléttunga I.. is taken from

sn insoription at Ohidambaram; ibid. Vol. V. p. 105. That Réjarija II. was the son of Kulottunga LL,

|
18. Vikrama-
Chila
(A D, 1118),

19, Kuldttunhga«
Chéla IT.

|
20, Rijurdjs IX,

appears from Mz, Venkayya’s MS. copy of the Adjardjan- ule,

Three
other
5018,
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The Tanjore inseription of Kuldttunga I. supplies the name of Arumoli-Nangai, the
queen of Virardjéndra I.' As I have shown elsewhere,® his danghter was given in marriage
to the Western Chalukya king Vikraméaditya VI.; his son and successor was Para-
késarivarman aeliess Adhirdjéndradéva; and the latter was succeeded by Réjéndra-
(;hola IT1. alias Kulottunga-Chéla I, :

. Burnell was the first to draw attention to the Talml grammar Virasoliyam by
Buddhamltra and to its commentary, which was written by Perundévandr, a pupil of
the author, and which quotes a large number of Tamil works® Both the grammar and its
eommentary have been edited by the late C. W. Damodaram Pillai in 1895. In the Awmual
Report for 1898-99 (p. 18), Mr. Venkayya remarks.on this work as follows :—¢¢The text (p. 6)
refers to a Chola king Virardjéndra as the aunthor’s patron. In the commentary, which
was admittedly written by a pupil of the auther himself, the first few words of the historical
introduction of the inscriptions of RA4jéndra-Chola I. are quoted as an illustration of a
particular kind of metre.* The battle of Koppam ®is mentioned in a verse cited as an
illustration of another kind of metre (p. 141), and that of Kadaléangamam in another
quoted as an illustration of a figure of rhetoric (p. 196). These references prove that the
commentary at least could not have been composed before the time of Virardjéndra L., who
fought the battle of Kddaldangamam, As Virardjéndra is mentioned in the text of the work
as the author’s sovereign, and as the commentary, in which the battle of Kadalsangamam
and no later historical event is mentioned, was written by the author’s own pupil, the most
natural inference is that the work itself was written during the time of Virardjéndra I., who
fought the battle of KddalSangamam.” To this may now be added that Vira-Chéla is
mentioned as a surname of Virardjéndra I. in No. 81 below, and that the Virasiliyam
owes ite title to this surname, Mr. Venkayya continues ;—“ Malaikkdyram is mentionoed
in the commentary to the Virasoliyam (p. 196) as the district in which Ponparyi, the native
village of the auther, was situated. Dr. Burnell identified this district with the Malakata
(Mo-lo-kiu-ch’a) of Hiuen-Tsiang, which he located in the delta of the Kavé&ii® But as
Buddhamitra, the author of the Virasiliyam, was, aceording to its commentary, the lord of
Tondi, a sea-port in the Madura district, his native villige of Ponparyi has probably to be
looked for in the Pandya country and has perhaps to be identified with ¢Ponpetti,” about
10 miles south-west of Manamélkudi (in the Pattukkotiai tdluka) which, in ancient times
was also included in the Pandya kingdom.” '

No. 81,—Inscrrerion AT TIRUNAMANALLUR,

This incomplete inseription (No. 871 of 1902) is engraved on ‘the north wall of the
mmantdupae in front of the shrine in the Bhaktajanésvara temple at Tirundmanalldr in

! Ahove, Vol. IT. p. 232. Most of the inscriptions of Virardjéndra I. mention his queen hy her title
Ulagamulududaiydl, 7. ‘the mistress of the whole world, * and state that. she was seated with him on the
throne,

£ Bee page 129 above, : '

& South Indian Palwogrophy, second edition, p. 127 note 2,

i Page 122 :— 8@ el mﬁr@ﬂ@p utnl_ psw;sg_a Gudrrr&@&mu;urrma;uﬁ G & & wil & Q) ey ey,

* See page 58 above,

¢ Ind. Ant. Vol. VIL. p. 89 f. I have shown that this loeation is based on nothing but a misveading of
" eertein inscriptions at Tonjove; see sbid. Vol. X'VIIL. p. 239 £. and above, Vol IL pp. 74, 95, 229 and 327,

' a0
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the Tirukoilur (Tirukkévaltr) tdluka® of the South Areot district. It records an order
which Virardjéndra L. issued in the 4th year of his reign. As in other inscriptions,
Tirandmanallfr is here ealled Tirundvallr efas Rijadittapuram,® and its Siva temple
Tiruttondidvara, which is the Tamil equivalent of the modern name Bhaktajanédvara.®
The village is stated to have been included in Méliir-nddu, a subdivision of Tiru-
munaippidi, adistriet of Rajéndra-Chéla-valanidu, while, according to an inscription
of Rajéndra-Chola I., Tirumunaippadi was a district of Jayangonda-Chola-mandalam.*  The
end of the published portion refers to the village of Perumbd kkam in Mé&ltir-nddu, which
belonged. to the temple and was surhamed Virardjéndra-chaturvédimangalam after
the king? Perumbikkam ® is situated 4 miles west-north-west of Tirundmanalldr.

o : _ Texr.

1 oped F [h*j ol s@w @%mms@;gﬁﬂ[n&]?mmmﬂw&aq[ﬁ] Qg aGsr Qe &a-
smasdl sy e[ |FnsnsE [, |poar e dor Hyerriga efssaimruhd’
B yo| Gser®@  wpeasT m:f@gaﬁm}r@a[nﬂ[@]& o ap-oaur am| B¥ |mana -
[é*j@arwﬁr@s Fraforgerg | e asqppsmwr(er)@art@id off 1 18 (1 5 (5=

! aflw 1 Q:wa.-:ra@aa-'ﬁaq.gmrm o_ant T @sﬂ‘frﬂ'n@gggégj@ﬁ@u&é[@] .

9 wranr®@ & YuS [I*] ewed e LI*] awsownusruryu¥] . Ff@Sddagew
gm;rm;rga'aﬁruﬂ‘g @g;.frezgg-?@.m-g@m [a_ur]%.as-u@n‘gas @‘M@vgg&m@&?@ @ an-
[a* RoGWs 334 B S g@mwrL. WA GTITTL aff @ iz aa[afr?]aw[@:[@maoa
wf o v o @250 2 00 i @ el a 5@ LT 19 B6ir Q& 1@ 6 siranwbl e mavr 7 65T
wr@ua ;@ rpversr @ s Bapapler LM g Quo[ gur |isr @8 @mna v |@urran rrggi-

; dspyrda narss|nt|iée [1*] ey ﬁ@ﬁ@ﬁmﬁr[@.]ma@[mgw]_

3 2anr@eni Qpagrann @isr—® @Qul|bordsn frva@gs sremu@u Swnas-
U-Uﬁé" 1 . ° . . 0 ] - L] . o

TRANSLATION,

(Line 1.) Hail ! Prosperity! While courage was (%is) only help and liberality (%)
only ornament, (the king) wielded the sceptre and dispelled the dark Kali (age). (He)
terrificd Ahavamalla at Kfidal§angamam, saw the retreating back of (i.e. put to flight)
Vikkalan [and Singanan], and scized riches and vehicles along with his (viz. Ahava-
malla’s) great queen. In the 4th year of (fhis) king Rijakésarivarman alias the lord
Sri-Viraréjéndradéva, who was pleased to be seated on the throne of heroes together
with (his queen) Ulagamulududaiyal.

(L. 2.) Hail! Prosperity ! Sakalabhuvana$raya Srimédinivallabha * Mahdrd-
jédhirgja Cholakula-Sundara Pandyakulantaka Ahavamallakula-Kaila Ahava-

! No 320 on the Midras Survey Map of this tiluka. 3 By, Ind. Vol. VIL p. 133 aud note 2.

3 See tbid. p. 132, + Bee 1hid. p. 138.

s Among the fragments of the concluding portion of this inseription oceurs the staterient that a village,
which may be identi¢al with Perumbdlkkam, received the new name Vira-Stlanallir. This name is ovidently
derived from Vira-Chala, one of the titles of Virarijéndra L.

¢ No. 251 on the Mudras Survey Map of the Tirukoilur téluka.

i Nos. 1.3, 4 5 and 6.of clause II, on p. 192 f. above add &)@ em Swreb.

¢ Nos. 5 and 6 add olewe o Qapss Uaren. ° Read afloporcnsdg.

1 Read Qauallons. 1t Roead gpibioly Qa@er sewmria,

iz From hore the stones bearing the inseription are out of or}der.

1 [e horses, elephants, camels and chariots. :

% Je tthe asylum ol the whole world, the favourite of Fortune and of the Karth.
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wallanai-mummadi-ven-kanda Rajddraya’ Vira-Chola Karikdla-Chola Sri-
Virardjéndradéva Rijakésarivarma-Peruménadigal Konéripmai-kondin?®
(addresses the following order) to the citizens of Tirundvalfir aliss Rdjddittapuram
in Mélar-nddua, (¢ subdivision) of Tirumunaippidi, (e district) of Rijéndra-

Sola-valangdu:— . . . v « « « « . of Perumbikkam (aliazs) Vira-
rajéndra- (*haturvédtmangaldm in this nddy, a dévadina of (the god) Mahidéva of
the Tiruttondi§vara (femple) in that village . .. . . . . . . .« .

No. 82.—Inscrrerion at KiLur.

This inseription (No. 273 of 1902) is engraved on the north wall of the mandapa in
front of the shrine in the Virattané$vara temple at Kilar? near Tirukoilur ([Lirukko-
vallr). As in other inscriptions, the temple is here called Tiruvimtt.;n&m and 1s stated
to be situated at TirukkdvalGrin Kurukkai-kdrram, a subdwlmon of Jananatha-
valanidu.*

The inscription is dated in the 5th year of Virardjéndra L and records the gift of a
lamp by a native of Kfiriyfirin qugu;;;ca niddu, asubdivision of Rajéndra-Chola-
valanadu, KiriyQr is stated to have been a hamlet in the west of Virarajéndra -chatur-
védimangalam. According to No. 81 above, this was a surname of Perumbikkam,
which belonged to another subdivision of Rijéndra-Chola-valanidu ; but the map does not
show any village named Kariyr on the west of Perumbakkam.

Text.

1 6"&?:’5”;2 o [”*J [aﬂ’];r@u) : ,ﬁ?@mﬂu.’raa{m [ﬁ]mr&@mm[s&aﬂ]uw[ﬁﬂ;}h : Q& 510w 7=
Oares smussdl (&9 ° g oensss o] o |- :

Q awdor yepedige i w|ryerfmassn ST yapen. |y |oms| @ |6 wppan s |
_mgmn@gnﬂ?m@vﬁ@r_h Guap-n AN AMEH | & |5-

3 Qsranr® @usroragn @dss smsa oo wX ool g |eaeise
gemay et [@|ps  apsrrar [ |7sap| g ]S @m[-’*]sma;[m]ar-

4 [@]ﬁrmaa&@swn&r@“ a?awer[w][s*]mﬁ@apaé ummﬁ[q]wm[qp@J@@r_w[r]@wn-
@i " eiradlogpren] sg et pdmesmp efiu  Osr -

5 eﬁmrg@wmﬂmma'm 2 _emwnm i 983‘§aﬁmmrr@$gsj®e_m[,_;6] wirasr (b) @ Frou i
gg[rsjmr;ssay@msnx_(i) [@g]&madm,@»‘m,ﬁ[@ ,5;)\-5.5] TNy Lt I o

6 [@]&wmwmﬁ 10 [,@]@aﬂa'_t_mv@pmu[u] 8 por@2 o1 D@ rﬁfrr@'ggﬁgj[@&']rr&pajm;
sr @Y sdgr VelrmrG[pes;|rabytBne s |as] @] B

1 Z¢. ‘the god of Love of the Chéla family, the destroyer of the Pindya family, the god of Death to the
family of Ahava.mulla, who saw the back of (f.e. who put to flight) Ahavamalla three times, the u.sylam of
kl].lgﬁ

* Bee above, p. 44 note 8.

¢ This village is entered as Kilaiylr (No. 116) on the Madms Suwey J}fap of the Tirukoilur taluka of the
South Arcot district.

¢ See Ep. Ind. Vol. VIL p. 138, ¢ Read & (6

® Nos, 9 and 11 of the list on p. 193 above read Qa@mssr@ S @s0sraa® aml place thess words
before sev gmi_ar (Vg 545,

" Read &, * Read ofp ). * Rend (o offrrr,

© Read Qere quf &padir. 1 The two syllables L@ are entored above the lina.

2 Read o5m ' i AR :
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¥ Quwalrans Qi olsrl @ e flgyr [@@]'eﬁ@[moﬁ-]@q_ 2 avas ' Qurr.@retr
ereit  walar | @Qureer| @[ o8]
8 wwisrs B ealss*] . (& grofiorés & wé[w) eﬂ]::_:_ Qui @ sy
([ %5) [Q_}mw Fireur [@,ow]r G’[u]a‘rr[@] D*] @aa ﬁms[d&@]e‘ﬁﬁ[é‘ﬁh@*]
[Uﬁu]gﬁ@@a‘m} [|*]
TRANSLATION,

(Line 1.) Hail ! Prosperity ]| While courage was (his) only help and liberality (his)
ouly ornament, (the king) wiclded the sceptre and dispelled the dark Kali (age). (He)
tmnfie:i Ahavamalla at Ktidaléangam, saw the retreating back of Vikkalan and
Sin ganan, and seized riches and vehicles along with his (#sz. Ahavamalla’s) great queens.

(L. 3.) (He) terrified Ahavamalla vet a second time on the appointed battle-field, ful-
filled the vow of the elder brother who was born with him,! seized Véngai-nédu, and
performed the anointment of vietors.

(L. 4.) In the 5th year of (t4s) king RAjakésarivarman alias the lord Sri-Vira-

rdjéndradéva, who was pleased to be seated on the throne of heroes together with (/4is queen)
Ulagamulududaiydl,— I, the Maprdd: Ulagan Médan, residing at Kfriyar in
éengugm—nﬁdu, & hamlet in the west of Virardjéndra-chaturvédimangalam, an
independent village® in Rajéndra-Sola-valanddu, gave 1 perpetual lamp for the merit
of * my son Modan Sypri to (ke yod) Mahidéva of the Tiruvirattinam (lemple) ot
Tirukkoval@r in Kurukkai-kirgam, (e subdivision) of Jananitha-valanidu.
For (this lamp 1) gave 48 big shecp. These big sheep (skall) neither die mor grow old.*
Having received these (sheep), . . . « o« « « « « . [This gift T8 placed undef]
the protection of [all Mujé |Svaras. :

No. 83,—INSCKIPTION AT Tmmnum.

This inseription (No. 207 of 1902) is engraved on the south wall of the mandapa in
front of the shrine in the Tintriniévara temple at Tindivanam, the head-quarters of a
taluka of the: South Arcot district. 'The end of most lines (including the date in line 11)
is eovered by a brick wall, which was temporarily removed for preparing an inked estam-
page, . i
The inscription is dated in the 6th year of Virardjéndra L. and records the gift of
12 cows to the Tiruttindisvaratemple at Gidangil in f)y méi-nadul Gidangil is now
the name of a suburb of Tindivanam, :

Trxm.
1 aafadl] & [|*] [F]7@w Gt i say Juir s Qubwenfun sey| @6 || #BGH |-
9 srQarsFsammsd &9 05 G LT BEDG ST DDEULLVEVIDT LI EhH-
8 s s ycr@manndm y qp* o ypEsITE®  10HONGET EmaGa[aQ}
4 wQ@rnr® mfajgu[@{]frpmrsaﬁmma?(a&mﬁn%r{a @) 7 697 1t t alana il o B @M S s
53 Eﬁﬂﬁﬁdﬂﬂ[ﬁv]mﬁh@%.  yeraa e Oam- _
6 wssn® "8 Qilaran® pevgier OpES T EAF Brsapy s@ oporapn T
& - : .

! Le. from the same mother. 2 On m-?gz'yfir sep above, p. 8, note 7.
$ Sco Ep, Ind. Vol. V1L p. 185, note 1. i+ Compare ¢bid. p. 134, note 2. .
¥ Bee above, p. 148 and nete 8, ¢ Read (5. ' Read ppoirayin,
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Y wefand ' Qerluuvs slgou emwges  gdpousst  [ap|se{b]  sndd
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TRANSLATION.

(Line 1.) Hail! Prosperity! While conrage was (/is) only help and liberality (4is)
only ornament, (the king) wielded the sceptre and dispelled the dark Kali (age).

(L. 2.) (He) terrified Ahavamalla at Kadaléangamam, saw the retreating back
of Vikkalap and Singanan, and seized riches and vehicles along with his (2iz. Abava-
malla’s) great queens.

(L. 4.) (He) terrified Ahavamalla yet a second time on the (preywuszy) appointed
battle-field, recovered V&ngai nidu, and fulfilled the vow of the elder brother who was
bern with him.

(L. 6.) On a third occasion (ke) burnt (the city of) Kampdl before Sumésvara could
untie the necklace which {(%¢) had put on, ' and set up a pillar of victory at Kayadikal.

! Read @8, ? There is an erasure between v and es.

¢ Before @6 the writer seems to have omitted sarar ; compare above, No. 28, Il 1 and 4, and No. 29,
1. 5. No 13 on p. 193 above has a break and after it #&ajufl 6. 2 '

4 Read 5@, S Read (2fair. . o Y Bead wrar@®.

T Bee above, p. 146 and note 3. ¢ The .. is entered below the line.

? Here follows a passage which is mutilated at the end, and which records that the same @srawreni_ii»
wrar QFrpli@uiuesTwer gave 30 kisu for offerings of rice on Sundays.

1 Fyom the next following inscription (Wo. 84, 1. 6 £.) it appears that Soméivara I, had to give up the
necklace, which was the sign of his dignity of heir-apparent, in favour of his younger brother Vikramfditya
VI., who had made his peace with Virvardjéndra L,

i}
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(L. 8) (Ife) expelled the great Sdmantus beginning with Dévandtha from Sulkkara-
kottam and seized their wives.

(L. 10.) (He) recovered [ Kannalkuchehi (ie. Kanyakubja), crossed the boundaries
and fixed (them). In the 6th year of (#his) king Réjakésarivarman alies the lord
Sri-Virardjéndradéva, who was pleased to be seated on the throne of vietory together
with (%és queen) Ulagamulududaiyil,— I, févaray Singamani elias Tondaiméan
So._[apperlj araiyan, granted twelve cows to (¢ke god) Mahiidéva of the Tir uttin-
disvara (temple) at Gidangil in Oymé-nadu. (These cows were) granted in order to
(supply) three ulakiu of ghee, vie.! one uri of ghee for the srilali, one alikku (of ghee) for
the hima, and one alikka of ghee and one ndl of curds for offerings on those holy Sundays
on which (ike god) is carried outside (for) the $ribali.

(L. 22.) Having received these twelve cows, we, tho members of tho assembly (iz
charge) of the store-room * of this temple, shall have to supply these requirements as long as
the moon and the sun shall last,

(L. 24.) This (yift és placed under) the protection of all MilkéSvaras.

No. 84.—Inscriprion AT PERUMBER,

This inseription (No. 266 of 1901) is engraved on the east wall of the mandapa in front
of the shrine in the TAndénriévara temple at Perumbér and is dated in the 7th year of
Virarajéndra I. It reeords a grant of land to the Tiruttintonyi-Mahdsrikarana-
févara temple at Perumbéylir alias Tribhuvananallfir, As in another Perumbér
inseription (No. 78 above), Perumbérfir is here called a hamlet of Sri-Madurintaka-
chaturvédimangalam, the modern Madurintakam. Line 16, which is incomplete,
mentions Vira- Sélaéérl, a portion of the city which is also referred to at the end of
No. 78 above.
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L]y accordzmeé with Vol. 1L p. 48, note 5, 1w + 1 aldkkv -+ 1 alékku are equal to 8 wlukku,

# Bee above, p. 20, note 5, ¢ Read g1, T ¢ Read ggioinig..
¥ No. 15 of the list on p. 193 above reads O auar sa 6. ¢ No. 16 reads G eu@anaioenr L 6vlh,
* Road G&ri8. 8 No. 15 reads ,@5,5,@@5 ! Road & o,

* Read galiror, 1 Read wofaor,



No. 84 —INSCRIPTION AT PERUMBER. : 203,

9 @priaensEa| w]  apedsrpde pas san®  gpBar @Jt;;_mraggw[aijrr-

asr ! [@s ]  @omiQmeger qus@sren® OQurg 8- :
9 68 gorhip gueQarsre QorpesrLoga® sogeriQsr go gyt -
' m@dﬁ%&&@rj@uﬁm&&wﬁ- it '
10 & Oupemdan@Quwurs  aepse — sigprt G rewes  Quepb@Lgr amer
’-}fﬁqfusﬁﬁbgur[ﬁ] ﬁ@ﬁgnﬁr@ﬁns&r(aﬂ& ' ' ' '

11 ewvrpdsrensoimapenwln ¥lides @eplddurs il Hevd _@u@tﬁ@f—-‘@fr#
[er ]l amré@ @spand @aQadd]s]-

12 2w gruede sroQsrdaign  QgmGopem Qerdd Quis amTUSsr8IEE
Qupz Qaariseralf]- ' ' '

18 svapb @5Qsai G[&]ﬁ'u?@w erp  Q@Qurs anfl arbys@ e S@ED .@ﬁa,ﬂmf‘
G srudslcn Qé@ﬁ@ﬂ! &gfﬂ"w@,@é@

14 @pé@e  [5|@aer L[ r|oyd  srbayn @Al wer@dswrs B os Bevg Sy
@ptw b utcah SmsmE @s6- _

15 se 5 ﬁ@[a—*]@&rm[@*] [w]rssm_as@m Bmaranglor Qeuafr¥|ic@wrs @) mp-
WWelwrs @@g@;ﬁnm Quipm@ Bon-

16 GOmQurd [|*] wedgsri ©esQorp@adf Olaliypss . . o o o . :
A e umﬂwnm} LfT:I\:"f}o‘ﬂ)L.. R e

s

TransLATION, *

(L. 1.) Haill Prosperity ! While courage was (kis) only help and liberality (his) only
ornament, (thv kng) wielded the seeptre and dispolled the dark Kali (age). (f) took the
head of the king of the South (i.e. the Pandya),” levied tribute from the Séralan [\a e. the
Chéra king), and subdued the Singala (i.c. Simhala) country.

(L. 2.) (He) saw the back of (f.e. put to flight) Ahavamalla five times in hot
battles, recovered Véngai-nidu, fulfilled the vow of the elder brother who was born with
him, and bestowed the [ Véngai]-mandalam on the Salukki (#.¢. Chalukya) Vijaydi-
ditya who came and worshipped (4is) feet,

(L. 4.) Having conquered (the coumiry of) Kadéiram, (Ze) was pleased to give (if)
(buck) to (ils) king who worshipped (%is) feet (which bore) ankle-rings.

(L. 5.) (He) chased S0méSvara (and forced him) to abandon the Kannara country,
invested the Salukki Vikramaditya, who came and bowed to (kis;feet, with the necklace
which illumined the eight directions, and was pleased to conguer and 'to gra,ul: (to kim) the
seven and a half lakshas of Rattapadi®

(L. 6.) In the seventh year of (¢k’s) king th]akésauvarman a.Jms the lord Sri-
Vimra]éndradﬁva who was pleased to be seated on the throne of vietory together with
(%is queen) Ulagamulududaiyal.

' The ev is entered below the following er ? Read fa@.

® Iustead of the passage beginning with ime 8 and ending here, No. 16 has the following :— @a[a] @-
{9)é[g] sorss paflar Qurissargs ypaQerar® @[ Qarlar o[ 48 Heo o rer-
@EEM_)' [@r] [,ﬁ']wm@ﬁﬂ'm@ Qurg [fl&]8 wib@arp ZwmGsrer G Erywenr r_m,aéy.

¢ Read apff, ¢ Read ppera, ¢ Read &fr.

7 As will appear from No. 88 below, the ‘taking of the head of the Pandya ’ means that the king, being
geated on his throne, placed his foot on the head of the latter,

* This passage was already quoted alove, p. 66, note 1, fromNo. 175 of 1894 (No. 16 on p. 193 above).
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(L. 8.) The writing of us, the great assembly * of Sri-Madurantaka-chaturvédi-
mangalam, an independent village*in Kalattdr-kottam, (a district) of Jayangonda-
S6la-mandalam, which is ruled over— having conquered (it by lhe strength of his) arm and
having made it his exclusive property *— by the warlike Virardjéndra, the god of Death
to the family of the Ratta king, (whose) anger abated (orly) after seeing the back of the
obstinate Salukki (i.e. Chalukya) on (tke bank of)the winding river.* : :

(L. 10.) (The following) land was granted, free of taxes, to the god of the Tiruttin-
tonri-Mahéérikarana-1évara (femple) at Perumbérir elias Tribhuvananalldr,
a hamlet of our village. ' .

(L. 11.) Three pddagom®in the land which had been lying as mafjikkam,’ without being
levelled and dag up, within (#ke following boundaries) : to the south of the bank of the tank at
Perumbérdr; to the west of the channel running towards the south-west from the (sluice
called) Ambalatlu-timbu of this tank ; to the north of the margin of the road leading from
this channel up to the temple of this god; and to the east of the end of the square (field) on
the east of the temple of this god. _

(L. 14.) Having reclaimed (fhis land), we, the great assembly, gave (i) to this god,
free of taxes, for (supplying) paddy of the red kind to the temple 7 and for (supporting) those
who perform the worship in the temple. T

(L. 16.) (1his) was ordered by . . ... . of Vérpuram, (¢én charge of) Vira-
O T R T e ;

IX —~INSCRIPTIONS OF KULOTTUNGA-CHOLA III.

As I have stated on page 43 above, the time of Kulottunga-Chola IIL., the
immediate predecessor of Rajardja I11., is settled by-an inseription at Nellore, which
couplos Saka-Samvat 1119 with the 19th year of his reign. Professor Kielhorn’s ealcu-
lations of the dates of twenty inscriptions of this king have shown that his reign commenced
between the 8th June and 8th July A.D. 1178.° : ;

The records of the reign of Kulbttunga ITI. ave so numerous that a complete list of
them would oceupy too much space. I subjoin a list of those opening with a historical
introduetion, the first word of which is ywes,

1. 3vd year : Tiruminikuli, No. 85 below.

2. bth year : Chidambaram, No. 121 of 158788,
3. Do. do. No. 1#2 of 1887-88.
4, 8th year : Tiruvengidu, No. 118 of 1896.°
5. 9th year : Chidambaram, No. 86 below.

? Seel above, p. 176, note 2. ? On tafgs'yfir 866 a.'bove, P -3, note 7.

3 Literally, ¢ having stopped its being the common property (of other kings).” The same phrase (Gurs
£48) occurs in a deseription of the reign of Réjamahéndra; see p. 191 above , clanse b.

¢ Cumpare above, p. 191 and note 8. In No. 16 of the list on p.193 above, the whole passage runs as
follows (see above, p. 208, note 3) ;: —*¢ Jaya.ﬂgmjdu-é6$a--mamalam, which is ruled over — having conquered
the earth and having made it his exclusive property — by the warlike Virardjéndra, (who) put a stop to the
deceit of the Ratta king after seeing (hix) back in an encounter, on the battle-field which (the enemy) had
appointed (in his) fury.” : ; ; ' e it Heaitd

& Hge above, p. 177 and note 3. . % Qompare above, p. 80 and note 4.
T @ éQes0 réypav. is evidently the same as B pé Qe s pm.@ s, which occurs in Yol. Lip: 117,
ling 5. - !

s See Ep. Ind.-Vol. VIL p.8 and p. 169, - . % Ep. Ind. Vol. IV. p. 264, No. 28. . .
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- 6. Undated *: Tirukkollambiidfr, No. 1 of 1899,
7. 11th year: Chidambaram, No, 87 below. -
8. 19th year: Tiruvorriytir, No. 404 of 1896,
9. Do, Srirangam, No, 88 below.
10. 21st year : Tiruménikuli, No. 170 of 190‘) 2
11. 34th year: Tirumalavadi, No. 74 of 1895 Ll

In the maJ(n'lty of these mBeuptmns (Wory 1, 406,% o 10) the king is ca,llr*(i
Parakésarivarman alius Tm?afu.a’uamohak:aam'tzn, Kulbéttunga-Choladéva, Two
inscriptions (Nos, £ and '8) substitute Virardjéndradéva (IL.) for Kulbttunga-Chola:
déva, and the two remaining inseriptions (Nos. 6 and 11) have instead of it K Gnériména
kondan*and Tribhuvanaviradéva respectively., In his inseriptions without historical
mtmduetmn the king is called either Kul6ttunga-Chéladéva or Tribhuvanaviradéva.
The second name oceurs in records of the 27th to 87th years® In a single inscription the
king bears the name Virardjéndra-Chéladéva.® ’

Two inscriptions of the 9th year” prefix to the name of the king the relative sentencé
. ganr Gamenri_mofier, “who was pleased to take Madurai’ In records of the 10th to
31st years, this sentence is amplified into woer Qarar® wrergwer apy &5% Q@ ravr iea
CLURR Who, having taken Madurai, was pleased to take tho crowned head of the
Pindya.’® Other inscriptions, of the l2th to 29th years, read g m#qtﬁw@)m@ﬁmm@ LIl
T (9. L1 @L}ﬁﬁ&mqm@sﬂ'm;@aﬁm 2 ‘Who, havlno taken Madurai and i]am, was
pleased to take also the crowned head of the Piandya.’ An ingeription of the 14th year ™
has mgxmrwﬁg@pw aramre menar, ‘who was pleased to tuke Madurai and ilam In
inseriptions of the 23rd to 31st years, we find #papd b wenmyth Limar g weT Y-S @ louym-
&(m@2pHD G)mmz._@mﬂm 2 ¢who was pleased to take flam, Madurai, the crowned head
of the Pandya, and Karuv@ir’ Finally, certain inscriptions of the 81st to 87th years
add to the king’s conquests, that he ¢ was pleased to pérform the anointment of heroes and
the anointment of victors :’— wgenmuyBpapmesme, mid LT g wesr 1y 5 Gy o D s wisor G)
s&“ﬂ J‘fﬁ@méz@um aﬁgcuﬁrmﬂ Qm}s@am Lrewor avahl w(mertias 1

The introductions of the inseriptions of the 3rd, 5th and 8th years ' do not contain any
statement of historical interest. An inscription of the 9th year (No. 26 below) relates that
Kuléttunga 111, assisted Vikrama-Pandya a.gdmst the son of Vir a—P&nd ya, defeated the

* The fourth year is referred to in line 14 £ ? Ep. Ind. Vol. VIL p. 174, No. 74,

8 Ibid. Vol. 1V. p. 220, No. 18. '

4 The grant portion of No. 6 shows that this was a title of Kulottunga-Chéla ITL. ¥or, aceording to line
15, the village granted received the name Kulét‘bur'lg'a-galag-}ialattﬁr.

5 No. 93 of 1900 is dated in the 39th year of Tribhuvanachakravartin Tribhuvanaviradéva, - As it omits the
usual epithets of the king, it need not necessarily belong to Kulottanga TIT.

& See Ep. Ind. Vol. VII. p. 172, No. 68. T No. 86 below, and No. 125 of 1896,

® See Nos &7 and 88 below ; and Zp. Fnd. Vol. VIL p. 172, No. 69, and p. 173, No. 72. In No. 37 above,
and Ep. Ind. Vol. V. p. 199, No. 31, Vol. VL. p. 281, No. 44, Vol. VII p- 172, No. 70, and p. 173, No. 71, tlaa
first @areror @ is omitted. :
: ¥ Ie. “who placed his foot oni the crown of the Pmdja Inng Bee below, p. 215, note 4.

0 Reg é.9. Bp, Ind. Yol. 1V. p. 219, No. 16, and Vol. VIL. p. 174, No. 74, In No. 36 abovo, and Zp. [nd
Vol V. p. 198, No. 29, and Vol. VII. p. 174, No. 73, the first Osresr @ is on.itted. :

1 Fp. Ind. Vol, VIL p. 6, No. 60, 2 Bon 2.9, above, Nog, 23 and 24.

8 8ao 0.9. Bp. Ind. Vol. IV. p. 220, No. 18, and Vul V. p. 199, No. 30.
#:Nos. 1 to 4 of the list on p. 204 above,

")
Ler
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Mara (ie. Marava?) army,! drove the Simhala army into the sea, took Madurai
(.e. Madhurd) from Vira-Pindya and bestowed it on (Vikrama-) Pandya. An
inscription of the 11th year (No. 87 below) also refers to the deleat of the son of Vira-
Pandya and to the bestowal of Kiidal (/.. Madhurd) on Vikrama-Pandya, and adds
that Vira-Pandya revolted again, but that Kuldttunga I1L. ¢ took his erowned head,” t.e.
that, while seated en the throne, he placed his feet on the crown of the Pandya king.
A inscription of the 19th year (No; 88 below) first notices an expedition into the North,
at the end of which the king entered Kachchi, i.e. Conjeeveram. As in the inseription
of the 11th year, it is then stated that he defeated the son of (Vira-)Pdndya, took
Madurai and bestowed it on Vikrama-Pandya, and that he ¢took the erowned head’
of Vira-Péndya, who had revolted again and given him battle at Netttr.® The
next-following passage relates that he pardoned the Péndya king, i.c. apparently Vira-
Pindya, and the Cléra king, who seems to be identical with the person who is subse-
guently called Vira- Kérala! Tinally, an unnamed Piundya king who bore the
surname ¢ chief of the family of the Sun’ received valuable presents. An inseription of
the 21st year adds that Kuldttuiiga 1I1. placed his feet on tlie crown of the king of Ilam,
7.e. Ceylon.* - :

In his Annnal Report for 1898-99, Mr. Venkayya has shown that the invasion of the
Pindya country during the reign of the Ceylon king Pardkramabdhu, which is related
in chapters 76 and 77 of the Makdvarsa, tell inte the reign of the Chéla king Rajadhi-
raja 11, During this war there were two claimants for the throne of Madhurd. One of
them, Vira-Pandya, the son of Pardkrama-Pdndya, was supported by the Singhalese,
and the otlier, Kulaéékhara, by the Cholas. The former is probably the same person
as the Vira-Pindya who was defeated and humiliated by Kulottunga LT, while, as
Mr. Venkayya suggests, Vikrama-Pindya, the protégé of Kuldttunga IIL., may have
beon the sucecssor of Kulagéékhara, the claimant to the Pandya throne whose part had
been taken by Rajadhiraja T1. :

If the foregoing inferences are accepted, it would follow that R4 jadhirdja II. was
either the immediate predecessor or one of the predecessors of Kulbttunga ITI. on the
Chéla throne. That these two kings were intimately connected, may be concluded also from
the fact that an inscription of the 17th year of Kuléttunga IIT." opens with the first
centence of a historieal introduction ® which is given in full at the beginning of an inseription
of the 5th yearof Rajakésarivarman alias Tribhuwvwnachakravartin Rijidhirdjadéva
(No. 262 of 1902). Another point which connects these two kings is, that an inscription of
the 11th year of Rijakésarivarman alias Tribhaanachakrovartin Rajadhirdjadéva (No. 3 of
1899), which opens with the words s @pbs uriwrgm, prefixes to the king's name
the epithet w@eprujbd mippd Qaresriefs, which was later on borne by Kuldttunga
IIT.

! The Maravas are a tribo in the Madura and Tinnevelly districts. They are veferred to in the Mald-
gawrsa, chapter 78, verses 152, 250 and 263.

¢ A village of this name is situated in the Sivagangd Zaminddri, 5 miles west of Jlaiyangudi. Nettir is
also mentioned in the Makdvarisa, chapter 76, verses 192, 216, 222, 289, 208, 299, 307, 309 and 313,

s This king must he different frem, and oarlier than, Juyasimha Vira-Kéralavarman, on whom gee
Ep. Ird. Vol. 1V, p. 146, note 2, and p. 293,

4 Hee below, p. 218, note 8. 5 Bp. Ind.Vol, V1L p. 172, Ne. 70,

fy w@du goagpes Qanp uaL g8 QU 1yl of erm &, 1 See above, p. 205 and note 11,

i
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‘Tu four of the six inscriptions of Rajadhirdja I[. which open with sr& @pes
i iwrgaad, the king is not called Rdjakésarivarman, but Parakésarivarman. One of
theso four inseriptions ' shows that the 8th year of Réjadhirdja II. was about 15 years later

than the 19th year of Rajardja II., as will appear from the following extract.
1 oapad 2 [)1*] a;:_[s'v] @hhs un#mu;&[@]rb T i e g by, e LR
@mnln_ur@ammrﬁu@ﬂw!:w Ay |ooauer o syon daor frrgrimegGs oiée wresr®

& g arg Depanrens & psLLuBerer 2wt
2 nrgrig[@eeise wizy@ W[e] gma ospranapse  Hreoeosgisraudacr
pSwrgrdrrg@e eiis@ wren® & _%su@ %uu&]mn[m]m [a]emr wrsr®
L@ ammer&len,

¢ On the first solar day of the month Kmthgm in the 8th year of king Parakeﬂarl-
varman alias the emporor of the three worlds, the glorious Rajadhirdjadéva,— in the
fifteen vears from the month Tai inthe 19th year of the lord Rijardjadéva to the month
Aippasi in the Sth year of the emperor of the three worlds, the glorious Rijddhirdjadéva.”

Consequently Réjaraja II. must have been either the immediate predecessor or one of
the predecessors of Rajadhirdja 1L

In cight inseriptions of Réjaraja IL. which open with y wmfu Bopwrsd,” the
king bears the epithet Parakésarivarman, Besides, there are two inscriptions of his
which have the same introduction as those of Rijidhirdja II. (se @és war ete.). In
one of these (No, 219 of 1901) Rajardja II. is called Parakésarivarman, and in the
second (No, 875 of 1902) Rajakbsarivarman,

To return to Kuldttunga IIL., an inseription of his 19th year asserts that he under-
took an expedition into the Novth and entered Conjeeveram.® This statement is borne out
by the fact that three inscriptions of his reign are found at Conjeeveram * and five others as
far north as Nellore.” ° '

The following vassals of Kul6ttunga IT1, are mentioned in epigraphical records :-—

1.—Madhurantaka-Pottappi-Chola elies Tammusiddhi-araisan® made a
grant to the Vishnu temple at Nellore alius Vikramasimhapuram 7 in the 26th year of
Kulbttunga 111.(=A.D. 1208-4). Another Nellore inscription of the [3]1st year (—-A.D.

1208-9) refers to Madhurintaka- Pottappl-(‘hola alias Nallasiddh-arasar® Other
inscriptions of Tammusiddhi are dated in Saka-Samvat 1127 and 1129 (=A.D. 1205-6
and 1207-8),° and Nallasiddhi was the name of an uncle of his,"

2.—An inseription of the 6th May A.D. 1205 in the Fkamranitha temple at Con-
jeeveram ¥ records the gift of a lamp by the Ganga chief éiyagan ga Amardbharana

' No. 7 of 1893, in the Rkdmranitha temple at Conjeeveram.

? See p. 79 above. 8 Seo p. 206 above,

 Nos, 36 and 38 of 1898, and Ep. Ind. Vol. VI. p. 281, No. 44.

¢ For the date of one of them, see Ep. Ind. Vol. 1V. p. 2189, No, 16,

¢ No. 195 of 1894 :— w g rrpgaliQur( £)slls0srp@ar & [waplad@uwenr Feir,
. TG riim e e G ;rrr_.,nmmr Leovd & Qe B gmoref ssaenr sr QU Quen FTL-® Qrevorrrer e da
Erufseyrss s 8)@oiur e pB s B0 1l e ewr &M e ofl Qemeir [ | QU o Tes 4@, Neliore is
mentioned under the name Vikramasirahapuram in the Bitragunia grant of Samgama 1L ; Ep. Fud. Vol. 11T

p- 24.
8 No. 205 of 1894 :— m]:g]erﬁﬁsﬂ@un@ﬁﬁzﬂé@;r@gnw.,-Béawa,&f%) ren,
* See Ap. Ind. Vol. VII. Nos. 17 and 21, W Seo fbid. p. 122, and compare p. 129,

W Zip. Ind, Vol, VI, p. 281, No. 44.
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alias Tiruvégambam-udaiyin, in whose time the Tamil grammar’ Neppil was composed,
and his queen Ariyapillai gave two ldlnp% to the te\:nplo ab Tuuvalld.m in the Li:]lth
year of Kul6ttunga (111.).!
3.—Two Inscriptions of thG‘..rlth and 33rd years Uf Kulf)ttuuwa IIL. rocovd grants
of land by Chéla-Pillai alias Alagiya-Chola alivs Edirili-C hola-Sambuvardyan, the
son of Sengéni Ammaiyappan.®  This chief is already known from the Poygai inserip-
tions of Réjarija 11I.,the successor of Kulottunga I1L1.>. Two inscriptions of Tvibhusena-
chalravartin Konérlmélkonda Kauléttunga-Chéladéva record grants by Sengéni
Ammaiyappan Kannudaipperuman .alies Vikrama- ,(,hola,-tvam.buvara,yau.
As this Seigéni Ammaiyappan must have been the father of the above-mentioned
Alagiya-Chola, the two insefiptions may be safely allotted to Kuléttunga III. Another
inseription of Kulbttunga-Choladéva (III ?) introduces a member of the same hnmlw
named Sengéni Mindan Attimallan Sambuvardyan® -
’ 4.—The chief noted under No. 2 and one of the last-mentioned echiefs seem to
be referred to in two inseriptions of the 20th and 21st years at ée_ﬁgamn, witich [ have
accordingly allotted to Kulbttunga ITI.° The same two inseriptions contain the names of
two other -feudatories of Kuldttunga ITL., #éz: Vidugddalagiya-Perumil, a chief of
])harmapun in the Salem distriet,” and Malaiyan Vmalya.l venrdn alins Karikila-«
Chola- Ad d:yﬁrnﬁ,d -Alvans® _
 5.—The Sengama inscription of the 21st year refers to ‘a certain Y&d-xvar!iya This
title was borne by two chiefs, viz. Tirukkalattidéva® and his son Vira-Narasimha-
déva.  The former is mentioned in inscriptions of the 16th and 17th yeavs of Kuldftunga
I11.," and the other in inscriptions of the 36th and 37th years of the samne king ™ and in au
inseription of the 8th year of Rijardjadéva (IIL), the successor of Kulottunga III.* In
an inseription of the 15th year of Kuldttunga (LLI.), this ¢hief calls himself prince Simha
alias Vivarikshasa-Yadavarija, the son of Yadavarija alias Tirnkkalattidéva.’
Both Tirukkélattidéva and his son claimed descent from the Kastern Chéalukya family ;
for, they bore the &irudas 'Véngivallabhaand Sadikula-Chalukki. The Veikatésas
Perumal temple on the Tirupati hill contains an inseription of the 84th year of 7rbhuvana-
chakravariin Vira[n]irasimhadéva Yadavardya (No. 71 of 1888-89). In the 40th
year of Viranirasimhadéva-Yadavariya the same temple was rebuilt.'  Another Tirupati

* Bee p. 122 above. _

2 No. 36 of 1898, in the Aruldla-Perumal temple at Conjeeveram i— gyihenio Liver (&5 @arn'ﬁm_';;
Nen[ 2] gsar SioBuw@EripFabarrus, and No, 94 of 1900, at Tiruvottir: — Qum Qsefl gybes nwiuiew
G eBU@Frpeyer e ARl Qo e bl e rrwer, Rl ey i

s Above, Vol. L p. 87. ' i Above, Vel. L. No. 182, and Vol. III. No. 61,

% Bee above, p. 120 £, e = ] ot *See Kp. Ind. Vol. VL, p. 383..' . .

? Bee ibid. p. 331,

P wiwwar  alitereni @arer o @er ﬁfﬂsTtvgffy)%ﬁmLEJH,mn'L 7 L@ T @

¥ Mhis name is derived from Kélatti, the Tamil name of Kdlahasti in the North Arcut district.
10 No. 38 of 1893, in the Arnldla-Pernmal temple at Oon](aevemm, and No. 16 of 1897, at Takkélam neay
Arkbuam,
1 No., 406 of 1896, at TiruppAstr, and No. 182 of 1894, at Tirukkalukkunram.

2 No. 200 of 1892, at Kalahasti, :

8 No, 197 of 1892, at Kdlahasti :— wrrﬁmmn-gurn-wr ,@@s[sn]m;ﬁ@g@:r mﬁ@rr Q@adw?mun-mrm
@ 07 (1T G & LT B @ [ T 52 ;

14 See kp, Ind. Yol. VIL p. 26,
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inseription (No. 58 of 1888-89) is dated in the [8]th year of = Tribhupanachakraverin
Tiruvéingadanitha-Yadavardya, who may have belonged to the same family.

No. 85.—INSCRIPTION AT TIBUMANIKULI.

This inscription (No. 165 of 1902) is engraved on the right of the entrance mtn the
east- wall of “the ‘prdkdra -of the Vimanapurifvara temple at Tirumdanikuli-in the
Cuddalore taluka® of the South Arcot district. This village is called Udavi-Manikuli
by Tiruiiinasambandar, and Udavi-Tirumanikuliin some of its inseriptions.. According
to the subjoined record” (1. 8 f.) it belonged to the distriet of Rajardja-valanfdu,
and according to other inscriptions to Mélkkal-nadu, Mérkdnddu or Mérki-nadu, #
subdivision of - Vadakarai- Rijéndra-Chola-valanadu, Virnda,rafiiabhay‘aun'llmra\\.—\,'alauéf?ui1;_1,2 or
Rajaraja-valanidu.

The inseription is dated in the 3rd year of Kuléttunga«Chola I1I. on a dav which
corresponds to the 12th August A.D. 1180.* It records the gift of 32 cows for a lamp.
The donor was a native of Kdal, which was situated in the same district as Tivamanikuli
and scems to be identical with the modern Kadaltr (Cuddalore).*

Tux, .
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TRANSLATION,

(Line 1.) Hail! Prosperity! (7he king) put on the beautiful crown in order fo
proteet the earth to the end of the world, while clouds were abundant (end) increased the

1 No. 164 on the Madras Survey Map of this tAluka, where the name is spelt ¢ Tirnmankuli.”

? Compare page 152 above. V' %.8ee Ep. Ind. Vol. VIL. p. 171, No. 66.

4 Qompare Koval for Kévalirin' Ep. Ind. Vol. VIL p. 146. In Tamil litevature Kfidal is used as a
synonym of Madurai (Madhurd). In an inscription of Virardjéndra L Kidal occurs as a shorter form of

Kidaléangamam ; see page 64 above,

5 Other inscriptions read Bialon s 565, : ¢ Other inseriptions read sHuUsTevLD,
T Read &g, % Read oo . : * Road Fly&i—vauar,

10 Redad gperapar g, - - P Read &amn 5 5, # Read ewwujib.

2 Road _ghf_u%-;-frﬁ_ﬁg}, * Read @y ayeir, ® Read 27Q awvaum,

ha
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fertility (of his country) ; while the conduet (preseribed) in the four true Védas prospered ;
while the goddess of Fortune and the goddess of Victory were greatly delighted (2o de Ais
wives) ; while (his) parasol shone like the white moon ; while victorious kings bowed at (Ais)
feet; while the goddess of the Earth rejoiced ; while the rules of Manu flourished and
spread ; (and) while (the king’s) discus and sceptre went (and) ruled every region.

(L. 2.) 1In the third year of (this) king Parakésarivarman aliss the emperor of
the three worlds, Sri-Kul6ttunga-Soladéva, who was pleasod to be seated together
with (kés queen) Bhuvanamulududaiyal on the throne of heroes (which consisted of)
pure gold,— on the day of Asvini, which corresponded to a Monday and to the fifth {2 of
the second fortnight of the month Simha,— one perpetual lamp was given to Aludaiya-
ndyanirof Tiruménikuli, the god of Réjardija-valanddu, by AraSandriyanan
]ﬁliéaim dgan, alies Jananitha-Kachehiyardyan, of Kédalin the same adgu. For
(this lamp he) granted 32 undying and unaging cows.'

(L: 4.) Having received these thirty-two cows, we, the members of the assembly
(in charge) of the store-room*® of this temple, shall have to maintain this perpetual lamp as
long as the moon and the sun shall last.

(I.. 5.) Having agreed thus, we took charge of this gift. This (gif? /s placed under) the
protection of all MdkéSouras.

No. 86,—InscrirtioNn AT CHIDAMBARAM.

This inseription (No. 457 of 1902) is engraved on the west wall of the second prildry
of the great Saiva temple of Natardja at Chidambaram?® in the South Arcot distriet. It
is dated on the 88th day of the 9th year of Kuléttunga-Chola I1L. and records that the
king sanctioned a grant of land to the temple by a certain Kéralardjan (ll. 6 and 10).
The land granted was situated in two hamlets of Chidambaram, the first of which bore the
name Kadaviaychehéri alios Tillaindyaganalltr (1. 6). Kadavichchén is found on
the map about 2 miles south of Chidambaram,! and Tillainiyaganallr survives as the name
of & neighbouring village which has now been joined to Usupptr.” The second hamlet,
Sattangudi alies Mahipalakulakdlanall@r® (L. 7), I am unable to identity.

TexT.

1 aped v e yue ardse avanid  QuEss Qi 5 mreriman pifer  GEwer
ouriils 1% BpwsenehnunseneEong  wrp Oaernd  Ourpge.  dons
QuaGabsry umTEs DITDLEHS EOTHSNIL DB s @

9 @ﬁn’r}hﬁ&'&eﬁ&#@)@@F!ﬁ@ﬁﬁﬂﬂ%,@éﬁ&f;ﬁ@@@#ﬁv sLligspusreth Lyl  args.-
Qur pueswss  apy. ylrs| | alsjourcrgwear Owere. el gserire
off o L1 m v 19 WIeHT tnaerr 7 L. cerpah® oL wpliuee. UL ERBEM LD

8 @éamgqsﬁr@ ey

1 Compare Ep. Ind. Vol. VII, p. 184, note 2. ? Seo above, p. 20, note 5.

¢ Pwo inscriptions from the ssme temple have been published in Ep. Ind. Vol. V. pp. 108 £ and 105 .

i No. 103 on tho Madras Survey Map of the Chidambaram taluka.

* No. 107 on the same map. ,

¢ This surname scews fo be derived from one of the titles of Rijéndra-Chéla I, who is stated te have
Jdofeated a cortain Mahipfla ; see above, Vol. 11, p. 109.

i No. 1 of 1899 reads (8360 & The same inscription reads sragdgri.

¢ Read gpia..
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TrANSLATION.

(Line 1.) Hail | Prospervity ! (Zhe king) put on the beautiful erown in order to protect
the carth to the end of the world, while elouds were abundant and (fkence) the fertility
(of his country) increased ; while the eonduct (prescribed) in the four true Védas prospered j
while the goddess of Fortune and the goddess of Vietory were greatly delighted (& be /s
wives) ; while (/i) parasol shone like the white moon ;. while victorious kings bowed at (%)
fect ; while the goddess of the Iarth rejoiced; while the rules of Manu flourished and
spread ; (and) while (tke king’s) discus and sceptre went (and) ruled every region.

(L. 2.) While, by an army despatched at the request of Vikrama-Pindya, the 801
of Vira-Péindya was subdoed ; while Flagam! was subdued y while the Mara army * was
gubdued ; while the Singala soldwrs had (fheir) noses eut off and mshed into the rolling sea,—
(%e) attacked Vira-Pandya, (forcing him)to turn (his) back, took Madurai and the throne,
set up a pillar of victory, was pleased to bestow that (¢ify of) Madurai, the throne and the
country on the Pédndya whe had taken refuge (wilk.kim), and raised.the bannor of
liberality, together with the banner of heroism which displayed the body (of the liger 7).

(L. 8.) On the eighty-eighth day of the ninth year-of (¢his) king Parakésarivar-
man, who wags pleased to be seated together with (Ads queen) B huvanamulududaiyél on
the throne of heroes (which consisted of) pure gold, alias the emperor of the three worlds,
Sri-Kulottunga-Soladéva, who was pleased. to take Madurai,— the following order
was issued (by the king) and received.

(L. 4.) Tn order to lay out a flower-garden (which shall furnish) the garlands to be placed
on (the image of) Aludaiydr, and in order to (provide) tax-free (land) for the maintenance *
of the flower-garden, (»iz.) for (supplying) clothing® and food® fo the two attendants who
work in this flower-garden,— Tiru végambam-udaiyin® Tiruvananti§varam-udaiyan
alias K éralarijan, a native of Perunallfir in Kil-Véngai-nddu, (@ subdivision) of Réja-
rdja-valanidu,” purchased (the following) land from several persons in the name of another,
(viz.) in the name of Ulaichcharanan Vadugap Tirunattamadi® of Perumbarrap-
puliyar? -

(L.6.) In Kadavdychehéri alios Tillaindyaganallfr, a hamlet of this vﬂ]age, one
twenticth (véle) of dry land in the second square of the first kandru to the west of the road

of Sundara-Sola (aad) to the south of the channel of U ttama-$6la; and in Sattangudi
abics Mahipalakulakilanallfir (near) that $or¢ (i, Kadaviychchéri), a hamlet (of this

! This place is probably identical with Tirnvédagam near Kodimangalem in the Madura tdluka, whigh
is roforred to as ¢ ﬁldﬂgam’ by Tirunfinaspmbandar.

? Le., perhaps, the army of the Maravas. ¥ On puram see above, p. 6, note 9.

4 With #fakkai compare ilakkar in the Tamil dictionaries, and its synonym pudavai in No. 68 above,
text line 4.

® Ou p. 141 above, note 13, koryru was unnecossarily corrected into kottu. According to Dr. Gundert’s
Malaydlam Dictionary it means ‘ food, victuals, rice.’
5 This name is derived from the Tamil designation of the Ekdmranfitha temple at Conjeeveram.,
T Hee page 209 above,
& This is a Tamil synonym of Natardia, the name of the god of the Chidambaram temple.
? This is"one of the Tamil names of Chidambaram ; see page 214 below.
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villnyge), one half (v2l), three twentieths, three eightieths, one hundved-and-sixticth and ons
three-hundred-and-twentieth; and 14 of ' three quarters, four twentieths, one hundred-and-
siztieth and one three-hundred-and-twentieth— more or less— of classified land?® in the first
square of the fourth kamndru to the west of the road of Kundavai (and) to the south of the
channel of Uttama-$6 la,— altogether, ineluding the dry land, according to the villags
{accounts), one half (véli), four twentieths, three eightieths, one hundred-and-sixtieth and
one three-hundred-and-twentieth; and 14 of three quarters, four twentieths, one hundreds
and-sixtieth and one three-hundred-and-twentieth of land.

(L. 8.) Of (#h2s), one hundred-and-sixtieth (/i) and one three-hundred-and-twentieth ;
w15 of nine twentieths and three eightieths ; and (4) ® of three quarters aud three eightieths
(¢s) second-crop land. :

(L.9) (Lhas l'cmd) has to be added to the various plots in this village (which are) the temple
property of (Zhe god) Aludaiyar, as a flower-garden, and as tax-free (land) for the mainte-
nance of the flower-garden. Out of the money which this village has decided to levy from
this land, the monoy which acerues from the second-crop assessment () has to bo deducted
from (lhe amount due by) the village. This has to be engraved (on) stone on the wall near the
Tiruppdmandapam® in the temple. The services §e¢. which have to he rendered by the
attendants of (olker) flower-gardens shall not be demanded from the two attendants of (/iis)
flower-garden. ]

(L. 10.)* “Kéralarijan having submitted to us that (fe above request) might be
sanctioned, we ordered that it should be done thus, and directed the revenue officers® to
enter (that lond) as such in the account (book).”

(L. 11.)* * From the ninth (year of the king’s reiyn) forward, this land has to be added to
the various (other) plots (of this village) and bas to be considered as a flower-garden and as
tax-free (lund) for the maintenance of the flower-garden, (viz.) for (supplying) clothing and
food to the two attendants of the flower-garden, This has to be engraved (on) stone in the
temple. The garlands to be supplied by the attendants of this flower-garden, (and) amounting
to one Aupuni and four #4li (of flowers) per day for each person, have to be supplied in advance
to the Tiruppiimandapam. 'The services &e. which have to be rendered by the attendants of
(other) flower-gardens shall not be demanded from these (atlendants).” Written by the reyal
secrefary, Rajandrdyana-Mavéndavélan.

(L. 13.) (4%e above) was copied from the order received, which was written (by the rayal
secretary) and signed by Viluppéddhirdjar, Nulambddhirdjar, Pandiyarijar,
Kalappédlardjar, Nandiyarijar, Rijavallabha-Pallavariyarand Vayirddhirdjar.

-

No. 87.—TIxsoripTion AT CHIDAMBARAM.

This inseription (No. 458 of 1902) is engraved on the same wall as the preceding one

! Here and in the next paragraph, ;5 is substituted for the arithmetical term Zi}, and (55,)? for the
second kil. (ompare above, Vol, IL. p. 48, notes 2 and 8

# Le. land assessed aceording to the quality of the soil.

8 Le. the building in which the flowers for the use of the temple were kept.

¢ The following passage contains the order of the king on Kéralarjan’s request.

& Compare above, p. 44, note 10, 3

®The following passage is an endorsement of the royal secrctary. I have omitfed the twe words °
pannt, ‘having caused ' (1, 12), and papnuvadu, ‘it shall be caused’ (L. 13), which would make the translation
unintelligible.

o4
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(No. 86). = Tt is dated on the 118th day of the 11th year of Kuléttanga-Chola ITL and
records that the king sanctioned a grant of land fo the temple by a certain Véiluvardyan
(11. 5 and 12), The land granted was situated in the same two hamlets of Chidambaram
which were mentioned in No. 86, viz. Mahipalakulakalanalltir (1. 6) and Kadavay-
chehéri akies Tillaindyaganalldr (L 8), Chidambaram itself is referred toas Perum-
barrappuliyfirin Rijadhirdja-valanidw(l. 5), and its Siva temple as Tiruehchirram-
balam-udaiydr(l. 9.).
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TRANSLATION,

[The first sentence is identical with the beginning of No. 86 above.]

(Line 2.) By a single army (/) had the nose of the son of Vira-Péandya cut off, gave
the great city of Kfidal (/e. Madhurd) to Vikrama-Pandya, and returned. After this,
(fie) took the crowned head of Vira-Péndya* who had started and faced (%im) becauss
{fie felt his) disgrace,

(L. 8.) After having set up a pillar of victory at the end of the war, (/) raised the
bauner of vietory and great heroism, together with the banner of liberality, On the one-
hundred-and-eighteenth day of the eleventh year of (#s) king Parakésarivarman, who
was pleased to be seated together with (/4is gueen) Bhuvanamulududaiyal on the throne of
heroes (which ronsisted of ) pure gold, alias the emperor of the three worlds, §ri. Kul6ttunga-
Soladéva, who, having taken Madurai, was pleased to take the crowned head of the
Pindya,*— the following order was issued (by the king) and received.

(L. 4.) In order to supply clothing and food to the two attendants of the flower-garden
of Kayiliyadévan,— which Tiruppurambiyam-udaiyin® Kayildyadévan? alies

' Bead sali s =. * Read gpQarss.

* Rend avellym@orwer in accordance with No. 86 above, text line 14, where we have g9 grlmwagir,

¢ From No. 88 below, text line 4 f., it appears that this phrase implies that the king, while seated on the
throne, placed his feet on the crown of the Pindya king, who thus publicly acknowledged his defeat. On
previous occasions I explained the words talqi kenda by ¢ who cut off the head ;’ ses above, pp. 21 and 43, and
Hp. Ind. Vol. IV. p. 219, ¢ Bee the preceding note.

¢ Tiruppurambiyam is a village near Kumbhaképam ; see above, Vol. IL. p. 381.

¥ Io. Kailésudéya.



216 f IX INSORIPTIONS OF KULOTTUNGA-CHOLA IIL

Valavardyan, a native of Dévangu[di] in Pambuni-ktirram, (« subdivision) of
Suttamali-valanadu, had caused to be laid out as a flower-garden (which should Surnish)
the garlands to be placed on (the smage of) Aludaiyar,—(ke) purchased from Ulaicheha-
ranan Tiruchehirrambalam-udaiyin Ponnambalakkittan® and VA rkkiyan
Dévan. Ponnambalakkfittan, (fwo) among the chiof members of the assembly ® of
Perumbarrappuliyirin Rijadhirdja-valanidu, land in the fourth square of the fifth
lanndre to the west of the road of Sri- Sundara—éﬁla(and} to the south of the channel of
Sri-Solakulasundariin Mahipélakulakilanallr, a hamlet inthe west of the village.
The boundary of (¢Ads land us) to the cast of the land of the seller, to the south of a water-
course, to the west of the land purchased in the name of another * and enjoyed by Puliyam-
btindi-udaiyéin, and to the north of the Konndrra-channel. One half (v4/i), one twentieth
and three eighticths of wet land enclosed in these four boundaries thus deseribed, and oue
cightieth of land (oceupied by) the water-course in the north,—altogether, one half (¢2k) and
two twentieths of wet land. (A LI ;

(L. 8.) For the flower-garden (ilself he), purchased dry land in the third square of the
first kanndruw to the west of the road of él‘i-Sundara—gﬁla (and) 1o the south ofthe channel
of Uttama-Sola in Kadava[y]chehéri alius Tillaindyaganallir. “The boundary of
(lhis land is) to the cast of the side * of the houses of the Tirumadaiviligam * on the east of the
flower-garden of Ldirili-Solan, (which i) the temple property of the god Tirunch-
chirrambalam udaiyar, to the south of the channel of Uttam a-_éf’pla, to the wost of the
dvy land of tho sciler, and to the north of the flower-garden of Nielkehayavisagan,
(which is) thetemple property of the god Tiruchehirrambalam-udaiyfr. According to
the village (vecounts), two twentieths (vék) of land, G

(L. 10.) In the nume of ansther, (viz.) in the name of Vichchiyan Mahésvaran
Tirandavan Knrangan alias Rijaslirya-Brahmamérdyan, (%ee) l}ul‘ch&SE(I (these) one
half (2él) and two twentieths of- wet land © and two twentieths (véli) of dry land,"—
altogether, according to (#he accounts of) this village, one half (vélt) and four twentieths of
land. ‘ :

Having bought out the former owners and having added (¢%s lund) to the various plots
(which are) the temple property of (the god) Aludaiyir as tax-free (land)—the money
that acerues from the sccond crop (according to) the land assessment (?) (and) the elass
assessment ® which (¢4gs village) has decided ‘to levy from this land, has to be dedueted from
(the amount due by) the village. The documents of the sale of this land have to be deposited
in the temple.  The garlands amounting to one kuruni and four ndfi (of flowers) per day for
onch of the attendauts of the flower-garden have to be supplied in advance to the Ziruppii-
mandupam.’ These (attendunis) shall not be bound to render the services rendered by the
attendants of other flower-gardens. 'This has to be engraved (on) stone en the wall of the

temple.

' This name means ¢ the dancer in the golden hall’ and is synonymous with Natarja, the deity of the
Chidambaram t&_zmple ; compare above, Vol. IL p: 253.
¢ Parushai is a corruption of the Sanskrit parished ; compare Bp. Ind. Vol, V. p. 43, note 2.

s Conipare No. 86 above, text line 6.
¢ Vaptlam is perhaps the same as vdl-vichelu, * the length of a house from the front to the back-door.”

® Spe nhove, p. 24 and note 3,
& According to text line 6, these § and &% 08 of wet land were situated in Mahipalakulakilanallir.

T Phose & véli of dry land were situated in Kadaviychehéri; see text line 8.
s Compure above, p. 218, note 2, ¥ Bee ibid. nute 3,
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{L. 12)) “Valuvardyan himself having submitted to us that (Zhe above reguest)
might be sanctioned, we ordered that it should be done thus, and directed the revenue
officers to enter (lhal lund) in the account (book).” ' -

“Thus it should be caused to be done.” Wntten by the ro; al secretary, Minavan.
Mavéndavélin?

(L. 13.) ¢““Thus {the ku?J) was pleased to arder by word of mouth.””  This (is) the signa-
ture of Kurukulardyan. This (is) the signature of Kalappilardyan. This (is)the
signature of Vayirddh[ijrdyan. - This (4s) the signature of Malavardyan. This (is)
the signaturo of Nandiyardyan. This (is) the signature ot Amarakon. This (is)
the signature of Kaduvetti. This (is) the signature of Pandiyardyan., This (&) the
signature of Anagharvdyarn. _

b

No. 88.—INSCRIPTION AT SRIRANGAN,

This inseription (No. 66 of 1892) is engraved on the left of the entrance to the north
wall of the fourth prdkdra of the Rangandtha temple on the island of Srirangam near
Trichinopoly. It is dated in the 19th year of Kuldttunga-Chola IIL on a day which
corresponds te Tuesday, the 12th November A.D. 1196,* and recorded an erder of the king,
the contents of which are lost. '
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L Compare ahove, p. 213, note 4. 2 Compare thid. note 6.

3 See Ep. fnd, Vol. IV, p. 219, No. 17. 4 Read apda.

® No. 170 of 1902 reads &dih,. : ® Read tBehre.,

T Head @5 G, ® Read 7. . BN 170 of 1909 reads &l b, @nb},mgﬂ
* Read &4, It Read s @. \

** Instoad of the passage beginning with ,Eu.um and ending with L[EQJ‘:}J‘:&L.U, No. 170 of 1902 reads ;-
FRESTE py @rp arpsstel luw @il i
55
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TRANSLATION.

(Line 1.) (Obeisance to) Hari (i.e. Vishou) | Hail ! Prosperity | (/e king) put on the crown
of the race of the Sun, while clouds were abundant and (kemce) the land was fertile; while
the commands (sealed with the crest) of the tiger, the diseus, the rules of Manu, (fy) which
(good) conduet prospered, and the sceptre ruled (every) region ; while the goddess of Fortune
rejoiced (lo be united) with the king; while the cruel Kali (age) perished ; (end) while the
cool white parasol (of the king) overshadowed the earth to the end of the world.

(L. 2.) (He) despatched matchless elephants, performed heroic deeds, prostrated to the
ground the kings of the North, entered Kachehi when (hes) anger abated, and levied tribute
from the whole (northern) region.

{L. 3.) By a single army (ke) cut, off the nose of the son of the Valudi (i.e. the Pandya
king), took the Madurai of the Tamil (country) and gave (it) to Vikrama-Pindya,
(He) took the crowned head of Vira-Pandya,* who, after (#he Chola king) had returned,
started because (fie felt his) disgrace and faced (kim) at Nettdr. (He) put an end to the war
and caused his (viz. the Pandya’s) young wife to enter (/is) harem (¥).°

(L. 4.) When the Tennpavan (¢ the Pindya king), who had lost (4is) fortune, and
the Séralan (i.e. the Chéra king) came (fo the Chéla king), bowed (lo kim) and sat down at
the foot of (Ais) throne, (he) placed (%is) feet on the crown of the former, granted (4im) land,
granted (kim) a crown, and gave the Pindya permission (% go); and to the Villavan (z.e.
the Chéra king), who (formerly fmd) distributed erores, (ke) granted a fortune which (obher)
kings could not obtain.

(L. 8.) (He) cut off a finger of Vira-Kérala and saw (kw) back (7.c. put him to flight) ;
(buf), when (the latler) came and bowed (fo him), (ke) bestowed riches (o him) in public ® and
gave (kum) to eat from the (royal) plates,

(L. 6.) To the Pandya who bore the glorious namo of ¢ chief of the fa.mllv of the Sun’
(he) granted great treasures, robes, and vessels (sef with) brilliant jewels. (He) raised the
banner of liberality: and - heroism and put.on the wdga:’ (garland) (and) the ankle-rings of
heroes. The eight quarters obeyed (%) orders, (snd his) fame shone on the mountain
surrounding (the eaith).! -

! Read S8, ? Read yoreawso,
# The remainder of the inscription is lost, ! 8o above, p. 215, note 4.
5 The word vélam is not found in the dictionaries. Itis perhaps connected with véf, ¢ K&ma, desire, lust.
¢ Literally, ¢ so that the (whole) earth knew (it). ' - '
T The troe Mimose flexussa. Garlands of the flowers of this tree are worn by conquerors.
* % Instead of the two last sentences, No. 170 of 1902 has :—* (He) plaeed (his) pmr of f&eb—-~may (ﬂwy)
prosper long ! (on) the erown of the king of flam.”
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(L. 7.) In the 19th year of (this) king Parakésarivarman, who was pleased to be
seated together with (/s gueen) Bhuvanamualududaiyér on the throne of heroes (which
consisted of ) pure gold, alias the emperor of the three worlds, gri—Knlﬁttuﬁga—éﬁladéva,
who, having taken Madurai, was pleased to take the erowned head of the Péandya,'’— on
the day of Pushya, which corresponded to & Tuesday and to the fifth &#hi of the second
fortnight of the month Vriéchika,— the following order was issued (4y #e king).

(L. 9.) This (i) the everlasting great order of the holy Sriranganitha (who is) the
cause ® of the creation, protfection and destruction of the three worlds.®

To our revenue officers *

] L] ] ° L] o ® L]

! Bee above, p. 215, note 4, .
# Kdranam ismeant for kérapasya, which would, however, offend against the metre.

* In this Sanskrit verse the king’s order is represented as emanating from the god of &riraigam himself,
# Seo nbove, p. 44, note 10, ;
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